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Couvercle - Cover - Deksel - Deckel - Coperchio - Kapak - Pokrywa - Kaas -Vaks - Dangtelis - Poklopac - Kanak - Poklopac - Capac -
Poklopac - Pokrov

. Réservoir d'eau - Water tank - Waterreservoir - Wassertank - Serbatoio dellacqua - Su haznesi - Zbiomik na wode - Vee mahuti - Udens

tvertne-Vandensindas - Rezervoar vode - Pesepsoap 3a Boga - Spremnik vode - Rezervor de apa - Rezervoar za vodu - Posoda za vodo
Graduation du niveau d'eau - Water level scale - Aanduiding van waterniveau - Wasserstandsskala - Indicatore del livello dellacqua- Su
seviyesi g{b‘stergesi - Wyskalowany wskaznik poziomu wody - Veetaseme skaala - Udens imena iedalas - Vandens lygio zyméjimas -
Pokazatelj nivoa vode - VkgmaTop 3a HyiBo Ha Bofjata - Pokazatelj razine vode - Gradatia nivelului de apé - Pokazatelj nivoa vode -
Merilec nivoja vode

. Porte-filtre amovible - Removable filter basket - Uitneembiare filterhouder - Abnehmbarer Filterhalter - Porta-filtro removibile - Takilip

kanlabili filtre tastyici - Wyjmowany uchwyt na filtr - Eemaldatav filtrihoidik - Nonemans filtra turétajs - Nuimamas filtro laikiklis -
dvojivi drzac filtera - ﬂ%ﬂBM)KeH dunbpen Hocay - Odvojivi drzac filtra - Suport de filtru detasabil - Demontazni drza filtera -
Neodstranljiva posoda za filter

. Filtre permanent (réutilisable) - Permanent filter (reusable) - Permanente filter (herbruikbaar) - Permanentfilter (wiederverwendbar) -

Filtro permanente (riutilizzabile) - Kalici filtre (yeniden kullanilanilir) - Filtr niewymienny (wielokrotnego uzytku) - Pisifilter
(korduvkasutatav) - Pastavigs filtrs (atkartoti lietojams) - Nekeiciamas filtras (daugkartinio naudajimo) - Trajni filter (visekratni) -
Hecwvensem cbmm'br (3a MHoroKpaTHa ynotpe6a) - Trajni filtar (visekratni) - Filtru permanent (reutilizabil) - Stalni filter (koji se moze
ponovo koristiti)- Filter za veckratno uporabo

Verseuse - Coffee pot - Koffiekan - Kanne - Caraffa - Stirahi - Dzbanek - Kann - Mérkriize - Kavos indas - Vir¢ - Kana - Vir¢ - Carafé - Bokal -
Posoda za kavo

. Sélecteur central 3 positions « Verseuse / Mug / Infusion ou stop-goutte Mug » - 3-position central selector (Coffee Pot / Mug / Infusion

or Drip-Stop Mug) - Centrale regelaar met 3 standen “Koffiekan / Mok / Aftreksel of Druppelstop bij mok” - Hauptschalter mit 3
Einstellungen ,Kanne/Becher/Aufbrilhen oder Becher-Tropf-Stopp"” - Selettore centrale 3 posizioni “Caraffa / Tazza / Infusione o Tazza
salva-goccia” - 3 konumlu segici dtigme « Siirahi / Bardak / Siizgegli veya damlatmaz bardak » - Centralny 3-pozycyjny przefacznik
wyboru ,Dzbanek/Kubek/Parzenie do kubka z blokada kapania”- 3-asendiline valikunupp (kann / kruus / tombamine ja tilgapiilidjaga
kruusijaoks) - Galvenaizvélne, 3 pozicijas "Mérkriize / Krize / Kriize- apliesana vai pilienu apturésana’“- 3 padeciy jungiklis: Kavosindas /
Puodelis / Uzplikymas ar laséjimo sustabdymas su funkcija ,Puodelis" - [zaberite centralna 3 polozaja « Vir¢ / Soljica / sipanje i funkcija
‘zaustavljanje kapljica’ u Soljicu » - Lientpane kmiou ¢ 3 no3uuum "Kana / Tonama yalua / MouroTsAHe Wiv Crivipae Ha KarleHeTo B
ronAmara valua” - Odabimik 3 sredishja polozaja ,posuda/tocenje ili zaustavljanje kapanja posude” - Selector central 3 pozitii «Carafé /
Cand/ Cand infuzie sau antipicurare» - zaberite centralna 3 polozaja « Bokal / S0lja / sipanje i funkcija ‘zaustavijanje kapljica’ u Sofju» -
Glavni gumb za izbiro treh moZnosti « Posoda za kavo / Loncek / Loncek za mesanico ali preprecevanje kapljanja»

. Plaque chauffante - Heating plate - Warmhoudplaat - Warmhalteplatte - Piastra riscaldante - Mutfak ocad - Piyta grzewcza -

Euulmutrsglaat - Sildosa virsma - Sildytuvas - Grijaca ploca - Harpaatua nnova - Grijaca ploca - Suport de incalzire - Grejna ploca -

relna plosca

Bouton Marche/arrét -On/Off button - Aan/uit knop - Ein-/Aus-Taste - Pulsante Awvio/Arresto - Botdn de encendido/apagado - Agma /

kapama diigmesi- Przycisk WH/Wit. - Sisse-/véljalilitamise nuEr)- leslégganas/izslégsanas poga- jungimo / jungimo mygtukas - Gumb

g ukljﬁ/sblj - byToH 32 BniouBare/v3kniouBate - Gumb za ukfjucivanje/iskljucivanje - Buton de porire/oprire - Taster On/Off - Gumb
gon / Ustavi i

Cuillére doseuse - Measuringsspoon - Maatlerel - Messloffel - Cucchiaio dosatore - Ol¢li kagid - tyzeczka-miarka - Doseerimiglusikas -

Z\dérka(otg - Dozavimo Saukstelis - Mjerna Zlica - loavipaiua mbuua - Mjerna Zlica - Lingura dozatoare - Mema kasika - Zlicka za
Imerjanje









Lire attentivement le mode d’emploi
avant la premiére utilisation de
votre appareil et conservez-le : une
utilisation non conforme dégagerait
le fabricant de toute responsabilité.

Consignes de sécurité

+ Si le cable d'alimentation
est endommagé, n'utilisez
pas |'appareil. Faites
obligatoirement remplacer
le cable d'alimentation par le
fabricant, son service aprés-
vente ou des personnes de
qualification similaire afin
d'éviter tout danger.

Votre machine a été congue

pour un usage domestique

seulement.

Elle na pas été congue pour

étre utilisée dans les cas

suivants qui ne sont pas
couverts par la garantie:

— Dans des coins de cuisines ré-
servés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres
environnements profes-
sionnels ; Dans des fermes ;
Par les clients des hotels,
motels et autres environne-
ments a caractére résidentiel ;
Dans des environnements de
type chambres d'hotes.

moins 8 ans, a condition
qu'ils bénéficient d'une
surveillance ou qu'ils aient
recu des instructions quant
a l'utilisation de l'appareil
en toute sécurité et qu'ils
comprennent bien les dangers
encourus. Le nettoyage et
I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils
ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient sous la
surveillance d'un adulte.
Conserver I'appareil et son
cable hors de portée des
enfants agés de moins de 8
ans.

Cet appareil peut étre utilisé
Far des personnes dont
es capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
réduites ou dont I'expérience
ou les connaissances ne sont
pas suffisantes, a condition
qu'ils bénéficient d'une
surveillance ou qu'ils aient
recu des instructions quant
a l'utilisation de l'appareil
en toute sécurité et en
comprennent bien les dangers
potentiels.

« Cet appareil peut étre utilisé

par des enfants agés d'au * Les enfants ne doivent pas
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utiliser I'appareil comme un

jouet.

AN La température des
surfaces accessibles peut

étre élevée lorsque l'appareil

est en fonctionnement.

Avant de brancher I'appareil, vérifier que la
tension d’alimentation de votre installation
correspond a celle de I'appareil et que la
prise de courant comporte bien la terre.
Toute erreur de branchement annule la
garantie.

Débrancher I'appareil lors d'une absence
prolongée et lors du nettoyage.

Ne pas utiliser I'appareil il ne fonctionne
pas correctement ou s'il a été endommagé.
Dans ce cas, s'adresser a un centre service
agréé.

Toute intervention autre que le nettoyage
et I'entretien usuel par le client doit étre
effectuée par un centre service agréé.

Le cable d’alimentation ne doit jamais étre
a proximité ou en contact avec les parties
chaudes de votre appareil, prés d'une
source de chaleur ou sur un angle vif.
Pour votre sécurité, nutiliser que des ac-
cessoires et des piéces détachées adaptés
a votre appareil.

Ne pas débrancher la fiche de la prise en
tirant sur le cable.

Ne pas utiliser la verseuse dans un four a
micro-ondes, sur une flamme et sur des
plaques de cuisinieres électriques.

Ne pas remettre d’eau dans I'appareil s'il
est encore chaud.

Tous les appareils sont soumis a un con-
tréle qualité sévere. Des essais d'utilisation
pratiques sont faits avec des appareils pris
au hasard ce qui explique d'éventuelles
traces d'utilisation.

Toujours fermer le couvercle lors du fonc-
tionnement de la cafetiére.

N'utilisez pas la verseuse sans le couvercle.
Ne pas mettre d’eau chaude dans les
réservoirs.

Ne pas réaliser une préparation de café sila
verseuse contient déja du café.

DESCRIPTION DU SELECTEUR

Position

Description | Utilisation

=)

é

Pour préparer une
quantité de café de 4
a 10 tasses

Verseuse

Cette fonction est
idéale pour une
bonne infusion de
votre café lors de
l'utilisation avec

un mug : apres
avoir préparé eau
et café pour un
mug, positionner le
sélecteur sur cette
position, mettre

en marche votre
machine et passer
ensuite le sélecteur
sur ‘Mug’ lorsqu'il n'y
aplus d’'eau dans le
réservoir.

Cette fonction vous
permet aussi de
stopper I'écoulement
de gouttes sur la
plaque chauffante
lors de I'utilisation
avec un mug.

Infusion ou
stop-goutte
Mug

Cette position
permet I'écoulement
du café infusé

dans votre mug.
Positionner le
sélecteur sur cette
position apres avoir
utilisé la fonction
Infusion.

é
w

PREMIERE MISE EN SERVICE

Faire fonctionner une premiére fois votre
cafetiére sans café avec I'équivalent d'une
verseuse d'eau pour la rincer.

Insérer la fiche du cordon d’alimentation
dans la prise électrique.

Remplir le réservoir avec de I'eau froide
sans dépasser le niveau maximum indiqué.
Placer correctement la verseuse sur la
plaque chauffante. .
Positionner le sélecteur sur la position & .
Démarrer le cycle en appuyant sur le bou-
ton Marche (M . Le voyant s'allume.



PREPARATION DU CAFE POUR
UN MUG

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement

du café moulu (les capsules ne sont pas

compatibles)

Cette cafetiére est équipée d’un systéeme

spécialement congu pour la fonction

‘Mug’, permettant de faire infuser le café

dans le porte filtre avant de le faire couler

dans votre tasse et en obtenir ainsi le
meilleur arébme.

Suivre les illustrations ‘Mug’ de 1a 10

« Placer votre mug au centre de la plaque
chauffante.

+ Remplir le réservoir avec de I'eau froide a

320 ml maximum, soit la graduation & sur
le niveau d'eau.
A noter : Compte tenu de I'évaporation et
de I'absorption de I'eau pendant la prépa-
ration, 320 ml d’eau permettent d’obtenir
280 ml de café préparé.

«  Ouvrir le compartiment du porte filtre pour
avoir acces au filtre permanent et le remplir
de café moulu.

- Dosage:La quantité de café moulu recom-
mandée pour 1 mug de 320 ml est in-
diquée a l'intérieur du porte-filtre par une
marque intérieure :

Dosage café moulu
pour 320 ml d’eau, soit 280
ml de café préparé (équiva-
lent & 2 petites cuilleres de
café moulu)

« Adapater la quantité de café a la conte-
nance de votre mug.

. 'I;oumer le sélecteur sur la fonction Infusion

5.

. Appuyer sur le bouton ‘Marche’ () pour
démarrer le cycle et attendre qu'il ny ait
plus d’eau dans le réservoir.

- Tourner le sélecteur sur la position &: votre
café infusé s’écoule dans votre tasse.

- Eteindre votre cafetiére en appuyant sur le
bouton ‘Arrét’ (") et retirer votre tasse pour
déguster votre café.

Pour une utilisation optimale de votre

machine et de ses fonctions, nous vous

conseillons de positionner a nouveau le
sélecteur sur % avant d’éteindre et retirer
votre tasse : vous utilisez alors la fonction

‘Stop-goutte’, qui permet de retirer

proprement le mug sans que les gouttes

de café restantes tombent sur la plaque
chauffante.

ATTENTION : les fonctions stop- gouttes

ou Mug g ne permettent pas d'éteindre
votre cafetiére. Celle-ci restera en fonction
environ 30 minutes apres qu'il n'y ait plus
d’eau dans le réservoir avant de s'éteindre
automatiquement. Pendant ces 30 minutes,
la plaque chauffante est en fonction et a
forte température.

La fonction stop-gouttes ne doit pas étre
utilisée comme fonction ‘Pause’ ou ‘OFF'.
Vous pouvez éteindre votre cafetiére a tout

moment en appuyant sur le bouton Marche/
Arrét (.
N’oubliez pas de repositionner le sélecteur

’é

sur la fonction ‘Mug’ g ou ‘Verseuse’ &
pour toute nouvelle préparation afin
d’éviter tout débordement.

Attendre quelques minutes apres l'arrét de
la machine avant de préparer une seconde
préparation de café.

Conseil

Pour le petit-déjeuner, vous pouvez
remplacer la grande tasse ou le mug par un
bol!

Important

Il est normal qu'il y ait un peu de dépots de
café dans vos tasses. Cela est attribuable a
I'utilisation d'un filtre permanent.

ATTENTION : Veillez a utiliser une tasse

ou un mug d’une capacité suffisante pour
contenir la quantité de café prévue avecla
fonction Mug, soit 280 ml de café.

Si la tasse ou le mug est trop petit, ily a
unrisque de débordement et de brilure
avec le café chaud.

En cas de débordement, éteignez la
cafetiére en appuyant sur le bouton
Arrét et attendez le refroidissement
complet de I'appareil pour enlever votre
tasse et nettoyer la machine.

Pour une tasse ou un mug d’une capac-
ité inférieure a 280 ml de café, nous vous
recommandons de remplir le réservoir
avec la quantité d’eau correspondant a
la tasse ou mug choisi.

ATTENTION : Pendant I’ut|||sat|on des
fonctlons Infusion/stop-goutte ¥ et Mug
@, la plaque chauffante est en marche et



a forte température. Veillez a utiliser une
grande tasse ou un mug avec le matériau
adapté pour supporter la température
afin:

— D’éviter toute bralure par conduction
en reprenant votre tasse ;

— D’éviter la fonte de votre tasse.

N’utilisez pas de produits sensibles a

la chaleur, c’est-a-dire tout produit en

matiére plastique, carton, polystyréne,

etc...

PREPARATION DU CAFE AVECLA
VERSEUSE

Suivre les illustrations ‘Verseuse’ de 1a 8

« Placerla verseuse avec son couvercle sur la
plague chauffante.

+ Remplir le réservoir avec de I'eau froide
selon le nombre de tasses souhaitées en
s’aidant des graduations.

+ Respecter le niveau maximum d’eau in-
diqué dans le réservoir.

« Ouvrir le compartiment du porte filtre pour
avoir acceés au filtre permanent et le rem-
plir de café moulu.

- Dosage : Mettre une cuillere doseuse rase
de café moulu par grande tasse.

« Tourner le sélecteur sur la position .

+ Appuyer sur le bouton ‘Marche’ (% pour
démarrer le cylcle.

+ Cette cafetiére est équipée d'un systéme
stop-gouttes permettant de se servir
un café avec la verseuse avant la fin du
cycle. Une fois votre café servi, replacer
la verseuse rapidement pour éviter tout
débordement.

« Attendre quelques minutes aprés I'arrét de
la machine avant de préparer une seconde
préparation de café.

ARRET AUTOMATIQUE

« Pour des raisons d'économie d'énergie,
votre cafetiére s'arréte automatiquement
environ 30 minutes aprés la fin du cycle de
café (c’est-a-dire environ 30 minutes apreés
qu'il n'y ait plus d’eau dans le réservoir).
Le voyant lumineux du bouton marche/
arrét () s'éteint. Durant ces 30 minutes,
votre café est maintenu au chaud et a la
bonne temPérature que ce soit en fonction
‘Verseuse’ @ ou ‘Mug’ ﬁ, ou ‘infustion/stop-
goutte’ §.

IMPORTANT : Pendant le maintien au
chaud, la plaque chauffante est en
fonction et a forte température.

NETTOYAGE

ATTENTION :

N’oubliez pas de laisser s’écouler le

restant de café présent dans le porte-filtre

avant d’évacuer la mouture.

» Débrancher l'appareil et laisser le refroidir
compeétement.

« Pour évacuer la mouture usagée, retirer le
porte-filtre et/ou le filtre permanent de la
cafetiére.

« Ne pas nettoyer I'appareil chaud.

+ Lenettoyer avec un chiffon ou une éponge
humide.

- Vider et rincer avec de I'eau le porte-fil-
tre et le filtre permanent aprés chaque
utilisation.

+ Ne jamais immerger l'appareil, son cordon
d’alimentation ou sa fiche dans de I'eau ni
dans aucun autre liquide.

+ Ne pas mettre le porte-filtre et le filtre per-
manent au lave-vaisselle.

DETARTRAGE

« Détartrer votre cafetiére tous les 40 cycles
environ.

Vous pouvez utiliser :

— soit un sachet de détartrant dilué dans 2
grandes tasses d’eau.

— soit 2 grandes tasses de vinaigre d'alcool
blanc.

- Verser dans le réservoir (b). Positionner
le sélecteur sur verseuse @ et mettre la
cafetiere en marche (sans café) en appuy-
ant sur ().

- Laisser couler dans la verseuse (f) I'équiv-
alent d'une tasse, puis arréter votre
cafetiere.

- Laisser agir la solution pendant une heure.

+ Remettre la cafetiére en marche pour ter-
miner I'écoulement.

- Faire fonctionner la cafetiére 2 ou 3 fois
avec I'équivalent d'une verseuse d’eau
pour la rincer.

La garantie exclut les cafetiéres ne fonc-
tionnant pas ou mal par absence de
détartrage.
Attention : dés que le cycle de café est plus
long ou plus bruyant, pensez a faire un
détartrage.



QUESTIONS/REPONSES

Questions

Causes probables

Actions correctives

Je n'arrive pas a lancer une
nouvelle infusion avec ma
verseuse

Le sélecteur central est resté
en position « % »

Replacer le sélecteur en
position @ rapidement afin
d'éviter tout débordement.
Ou éteindre l'appareil en
appuyant sur le bouton (0.

L'appareil n'a pas refroidi

Il faut attendre environ 10
minutes entre 2 préparation
de café que I'appareil
refroidisse.

J'ai arrété mon appareil
mais il reste de I'eau dans le
porte-filtre.

Votre sélecteur est resté en
position stop-goutte « & »
ou la verseuse n'a pas été
replacée.

Placer la verseuse ou un
récipient sur la plaque
chauffante et repositionner
le sélecteur sur la position &
ou g pour que I'eau finisse de
s'écouler de I'extrémité du
porte-filtre.

J'ai des dépots de café dans
mon mug

Cela est attribuable a
I'utilisation d'un filtre
permanent

Participons a la protection de

I'environnement!

@ Votre appareil contient de nombreux
matériaux valorisables ou recyclables.

S Confiez celui-ci dans un point de collecte

ou a défaut dans un centre service agrée

pour que son traitement soit effectué.

. La directive Européenne 2012/19/UE sur
les Déchets des Equipements Electriques
et Electroniques (DEEE), exige que les
appareils ménagers usagés ne soient
pas jetés dans le flux normal des déchets

municipaux.

Les appareils

usagés

doivent étres collectés séparément afin
d’optimiser le taux de récupération
et le recyclage des matériaux qui les
composent et réduire I'impact sur la
santé humaine et I'environnement




Please read the instructions for use
carefully before using your appliance
for the first time and retain them for
future reference: Manufacturer cannot
accept any liability for non compliant
appliance use.

Safety Information
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Do not use the appliance
if the power cord or plug is
damaged. The power cord
must be replaced by the
manufacturer, its after-sales
service or similarly qualified
persons in order to avoid
danger.

Your appliance is designed for

domestic use only.

It is not intended to be used

in the following applications,

and the guarantee will not
apply for:

- staff kitchen areas in shops,
offices and other working en-
vironments; farm houses; by
clients in hotels, motels and
other residential type envi-
ronments; bed and breakfast
type environments.

This appliance may be used

by children of at least 8 years

of age, as long as they are
supervised and have been
given instructions about using
the appliance safely and are

fully aware of the dangers
involved. Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children unless they
are older than 8 and they are
supervised by an adult.

Keep the appliance and its
cord out of reach of children
under 8 years of age.

« This appliance may be used b

persons with reduced physica{
sensory or mental capabilities,
or whose experience or
knowledge is not sufficient,
provided they are supervised
or have received instruction
to use the device safely and
understand the dangers.
Children should not use the
appliance as a toy.
A\ The temperature of the
accessible surfaces may
be high when the appliance is
in operation. Do not touch the
hot surfaces of the appliance.

» Before plugging the appliance in, make

sure that the power it uses corresponds to
your electrical supply system and that the
outlet is earthed.

« Any error in the electrical connection will

negate your guarantee.

+ Unplug the appliance when you have fin-

ished using it and when you clean it.

» Do not use the appliance if it is not work-

ing properly or if it has been damaged. If
this occurs, contact an authorised service
centre.

« All interventions other than cleaning and



everyday maintenance by the customer
must be performed by an authorised ser-
vice centre.

The power cord must never be close to or
in contact with the hot parts of your appli-
ance, near a source of heat or over a sharp
edge.

For your safety, only use the manufactur-
er’s accessories and spare parts designed
for your appliance.

Do not pull on the cord to unplug the
appliance.

Never put your coffee jug in a microwave
oven, on a flame or a electric cooking
plates.

Do not fill the appliance with water if it is
still hot.

All appliances are subject to strict quality
control procedures. These include actual
usage tests on randomly selected appli-
ances, which would explain any traces of
use.

Always close the lid when running the cof-
fee maker.

Do not use the jug without the lid.

Do not pour hot water in the tanks.

Do notimmerse the appliance, power cord
or plug in water or any other liquid.

Place the appliance on a flat, stable, heat
resistant surface away from water splashes
and any other sources of heat.

SELECTOR DESCRIPTION

Position

Description |Use

=)

é

Use to prepare 4 to

Coffee pot 10 cups of coffee

This function is ideal
for good infusion of
your coffee when
using a mug: after
having prepared the
water and coffee

for a mug, set the
selector to this
position, turn on
your machine and
then set the selector
to 'Mug' when there
is no water left in
the water tank.

This function also
enables users to
stop the flow of
drips on the heating
plate when using
amug.

Infusion or
Drip-Stop
Mug

This position
enables the flow
of infused coffee
into your mug.
Set the selector to
this position after
having used the
Infusion function.

é
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FIRST USE

Before using your coffee maker for the first
time, run it without coffee using the equiv-
alent of a coffee pot of water to rinse it.
Plug the appliance into the mains socket
outlet.

Fill the water tank with cold water without
exceeding the maximum level indicated.
Place the coffee pot on the heating plate
correctly. .

Put the selector in the a position.

Start the cycle by pushing the On button
®. The indicator light turns on.



PREPARING COFFEE FOR A MUG

WARNING: Only use ground coffee (pods are

not compatible)

This coffee maker is equipped with a

specially designed system for the ‘Mug’

function, which enables users to infuse

coffee in the filter basket before pouring it

into your mug, for improved aroma.

Follow the "Mug" instructions 1 to 10.

« Place your mug in the centre of the heating
plate.

« Refill the water tank with cold water to the
320 ml maximum, or the @ mark on the
water level.

Note: Taking into account evaporation

and water absorption during preparation,

using 320 ml of water results in 280 ml of
brewed coffee.

« Open the filter basket compartment to
access the permanent filter and refill the
ground coffee.

. Quantity: The rec-

@ ommended quantity of

/= J|  ground coffee required to

hvd make 280ml of prepared

coffee using 320ml of water

is indicated by a mark on

the inside of the filter basket using 1 - 2

level spoons of ground coffee (using the
measuring spoon provided).

« Adapt the quantity of coffee based on the
capacity of your mug.

« Turn the selector to the Infusion %
function.

- Press the ‘'On’ O button to start the cycle
and wait until there is no longer any water
in the water tank.

« Turn the selector to the 5 position: your
infused coffee flows into your mug.

«+ Turn off your coffee maker by pressing the
‘Stop’ () button and remove your mug to
drink your coffee.

To ensure optimal use of your machine

and its functions, we recommend that you

return the selector to % before turning it
off and removing your mug: you then use
the ‘Drip-Stop’ function, which enables
you to cleanly remove the mug without
having remaining coffee dripping on the
heating plate. «

WARNING: The Drip-Stop & or Mug &

functions do not turn off your coffee maker.

This will remain in operation for about 30

12

minutes after there is no longer any water

in the water tank before turning itself

off automatically. For these 30 minutes,

the heating plate is on and at a high

temperature.

The drip-stop function should not be used as

a "Pause" or "OFF" function.

You can turn off your coffee maker at any

time by pressing the On/Off button (.

Do not forget to reposition the selector

to the "Mug" g, or "Coffee pot" function m

for the next time you brew coffee to avoid

any spills.

« Wait several minutes after the machine
stops before brewing more coffee.

Recommendation

For breakfast, you can even replace the large
cup or mug with a French coffee bowl!

Important

« Itis normal for there to be a small amount
of coffee grounds in your cup. This is due to
using a permanent filter.

WARNING: Make sure to use a cup or mug
large enough to contain the quantity

of coffee expected when using the Mug
function, which is 280 ml of coffee.

+ If the cup or mug is too small, there is a
risk of the hot coffee overflowing and
causing burns.

+ In case of overflow, turn the coffee
maker off by pressing the Off button
and wait for the appliance to cool com-
pletely before removing your mug and
cleaning the machine.

+ For a cup or mug that holds less than
280 ml of coffee, we recommend that
you fill the water tank with the quantity
of water that corresponds to the size of
the cup or mug selected.

WARNING: During use of the Infusion/
Drip-Stop % and Mug g,functions,

the heating plate is on and at high
temperature. Make sure to use a large
cup or mug made out of materials able to
withstand the temperature in order to:

— Avoid burns from conduction when
picking up your mug.
— Avoid melting your mug.



Do not use products sensitive to heat,
such as any materials made of plastic,
cardboard, polystyrene, etc.
PREPARING COFFEE WITH THE
COFFEE POT

Follow the "Coffee pot" instructions 1

to 8.

Place the coffee pot with its lid on the heat-
ing plate.

Refill the water tank with cold water based
on the number of cups desired using the
gradations on the side.

Pay attention to the maximum water level
indicated on the water tank.

Open the filter basket compartment to
access the permanent filter and refill the
ground coffee.

Quantity: One level spoon (using the meas-
uring spoon provided) of ground coffee
per large cup.

Turn the selector to the 5 position.

Press the (M "On" button to start the cycle.
This coffee maker is equipped with a drip-
stop system enabling you to serve coffee
from the coffee pot before the end of the
cycle. Once you have poured your coffee,
replace the coffee pot quickly to avoid any
spills.

Wait several minutes after the machine
stops before brewing more coffee.

AUTOMATIC OFF

.

To save energy, your coffee maker will turn
itself off automatically about 30 minutes
after the end of the coffee brewing cycle
(more precisely, about 30 minutes after
there is no more water in the water tank).
The indicator light for the on/off button ()
turns off. Over this 30-minute period, your
coffee is kept warm and at the proper tem-
perature, whether in the ‘Coffee Pot’ﬁ or
‘Mug'$ or Infusion/Drip-Stop’ & function.

IMPORTANT: When keeping warm,
the heating plate is on and at a high
temperature.

CLEANING

WARNING:

Do not forget to let the rest of the coffee in
the filter basket flow out before removing
the grounds.

Unplug the appliance and let it cool
completely.

To drain the used grounds, remove the fil-
ter basket and/or permanent filter from the
coffee maker.

Do not clean the appliance when it is hot.
Clean it with a damp cloth.

Empty and rinse the filter basket and the
permanent filter with water after each use.
Never immerse the appliance, its power
cord, or its socket in water or any other
liquid.

Do not put the filter basket or permanent
filter in the dishwasher.

DESCALING

Descale your coffee maker about every 40
cycles.

You can use:

either a descaling packet diluted in 2 large
cups of water.

or 2 large cups of white vinegar.

Pour in water tank (b). Put the selector in
the coffee pot & position and turn on the
coffee maker (without coffee) by pressing

Let the equivalent of one cup pour into the
coffee pot (f), then turn the coffee maker
off.

Leave the solution to work for one hour.
Turn the coffee maker on to finish draining
it.

Run the coffee maker 2 or 3 times using
the equivalent of a coffee pot of water to
rinse it.

The guarantee excludes coffee makers that
do not work or work poorly due to lack of
descaling.

Note: when the coffee cycle gets longer or
more noisy, it's time to think of descaling.



TROUBLESHOOTING

Questions

Likely causes

Corrective actions

| cannot start a new brew
cycle with my coffee pot

The central selector is still in
" K" position

Return the selector to the

= position quickly to avoid
any spills. Or, turn off the
appliance by pressing the (O
button.

The appliance has not
cooled off yet.

You need to wait about 10
minutes between brews to let
the appliance cool.

| have turned off my coffee
maker, but there is still water
in the filter basket.

Your selector is still in the
drip-stop " " position or
the coffee pot has not been
replaced.

Place the coffee pot or a
container on the heating
plate and move the selector
to the g or gp position so that
water can finish draining from
the rest of the filter basket.

| have coffee grounds in
my mug

This is due to using a
permanent filter

Help protect the environment!

machine

]
processing.

® Your contains
recoverable or recyclable materials.
< Take these to a collection centre, or

to an approved service centre for

many

«  European Directive 2012/19/EU on Waste
from Electrical and Electronic Equipment
(WEEE), mandates that used household
appliances are not to be discarded in the
regular municipal waste stream. Used
appliances must be collected separately
to optimize the recovery and recycling
rate for the materials which compose
them and to reduce the impact on
human health and the environment.
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e Lees de gebruiksaanwijzing grondig
door voordat u uw apparaat in gebruik
neemt en bewaar deze voor latere
raadpleging. De fabrikant is niet aans-
prakelijk voor schade of letsel veroor-
zaakt door verkeerd gebruik van het
apparaat.

Veiligheidsvoorschrif-
ten

o Gebruik het ap#mraat niet
als het snoer of de stekker
beschadigd is. Laat het snoer
vervangen door de fabrikant,
klantendienst of gelijksoortii
gekwalificeerd persoon om el
gevaar te vermijden.

o Uw apparaat is alleen ontwor-
pen voor huishoudelijk gebruik.

o Het apparaat is niet geschikt
om voor de volgende toepas-
singen gebruikt te worden, en
de garantie geldt niet voor:
-kantines voor personeel in

winkels, kantoren en andere
werkomgevingen; boerderi-
jen; door klanten in hotels,
motels, bed & breakfasts en
andere types van huisvesting.

« Dit apparaat mag worden ?e-
bruikt door kinderen vanar 8
jaar als ze onder toezicht staan
of als ze richtlijnen hebben
gekregen om het apparaat
veilig te kunnen hanteren en

de risico’s kennen. Kinderen
mogen het apparaat niet reini-
gen en onderhouden tenzij ze
ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht van een volwassene
staan.
Houd het apﬁaraat en het
snoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.
Dit apparaat mag worden
gebruikt door L)ersonen met
eperkte fysieke, visuele of
mentale mogelijkheden, of
die een gebrek aan ervaring of
kennis hebben, op voorwaarde
dat ze onder toezicht staan of
aanwijzinﬁen hebben gekre-
gen hoe het apparaat veilig
te gebruiken en de mogelijke
gevaren begrijpen.
Kinderen mogen het apparaat
niet als speelgoed gebruiken.
Tijdens de werking van
/AN hgt apparaat ka% de
temperatuur van de toeganke-
lijke opperviakken hoog
opIoFen. Raak de warme op-
perviakken van het apparaat
niet aan.

« Voordat u de stekker in het stopcontact

steekt, zorg dat de spanning vermeld op
het apparaat overeenkomt met de net-
spanning van uw woning en dat het stop-
contact geaard is.

+ Elke fout in de elektrische verbinding

15
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maakt uw garantie ongeldig.

Haal de stekker uit het stopcontact na ge-
bruik en voor reiniging.

Gebruik het apparaat niet als deze niet juist
werkt of beschadigd is. Als dit zich voor-
doet, neem contact op met een bevoegd
servicecentrum.

Laat elke tussenkomst, uitgezonderd de
reiniging en dagelijks onderhoud van het
apparaat, aan een bevoegd servicecen-
trum over.

Leg het snoer nooit in de buurt van of zorg
dat deze niet in contact komt met de hete
delen van uw apparaat, in de nabijheid van
een warmtebron of over een scherpe rand.
Voor uw veiligheid, gebruik alleen toebe-
horen en reserveonderdelen van de fabri-
kant die specifiek voor het apparaat zijn
ontworpen.

Trek niet aan het snoer om de stekker uit
het stopcontact te halen.

Plaats uw koffiekan nooit in een magne-
tronoven, op een vlam of een elektrische
kookplaat.

Vul het apparaat niet met water als het ap-
paraat nog warm is.

Alle apparaten zijn onderhevig aan strikte
kwaliteitscontroleprocedures. Deze om-
vatten effectieve gebruikstesten op wille-
keurig geselecteerde apparaten. Het is dus
mogelijk dat u sporen van gebruik op uw
apparaat aantreft.

Sluit altijd het deksel voordat u het kof-
fiezetapparaat inschakelt.

Gebruik de kan niet zonder deksel.

Giet geen warm water in de reservoirs.

Zet geen koffie als er zich reeds koffie in de
koffiekan bevindt.

BESCHRIJVING VAN DE
REGELAAR

Stand

Beschrijving |Gebruik

=)

é

Om tussen 4 en
10 kopjes koffie te
zetten

Koffiekan

Deze functie is
ideaal voor een
goede extractie van
uw koffie tijdens
het gebruik met een
mok. Na het vullen
met water en koffie
voor het zetten
van één mok, stel
je deregelaar in op
deze stand. Schakel
uw apparaat in en
stel de regelaar
vervolgens in op
‘Mok’ wanneer er
zich niet langer
water in het
reservoir bevindt.
Deze functie stelt

u tevens in staat
om het druppelen
van koffie op de
warmhoudplaat
tijdens het gebruik
met een mok te
stoppen.

Extractie of
druppelstop
bij mok

Deze stand zorgt
ervoor dat de
getrokken koffie
in uw mok kan

é

Mok stromen. Stel de
@ regelaar in op
deze stand na het
gebruiken van de
stand Extractie.
INGEBRUIKNAME

Vul het reservoir de eerste keer met een
koffiekan water en voeg geen gemalen
koffie toe, en schakel uw apparaat in om
het grondig te spoelen.

Steek de stekker in een stopcontact.

Vul het reservoir met koud water zonder
het maximum aangegeven niveau te
overschrijden.

Plaats de koffiekan op een juiste manier op



de warmhoudplaat.

« Stel de regelaarin op de stand LY

« Start de koffiezetcyclus door op de knop
Aan () te drukken. Het controlelampje
brandt.

KOFFIE VOOR EEN MOK ZETTEN

WAARSCHUWING: Gebruik alleen gemalen

koffie (koffiepads zijn niet geschikt).

Dit koffiezetapparaat is voorzien van een

systeem dat speciaal voor de functie ‘Mok’

is ontworpen . Dit systeem laat de koffie
eerst in de filterhouder trekken voordat het
in uw mok stroomt om een beter aroma te
krijgen.

Volg de afbeeldingen ‘Mok’ van 1 tot 10

+ Plaats uw mok in het midden van de
warmhoudplaat.

+ Vul het reservoir met koud water tot ma-
ximum 320 ml., of het symbool @ op het
niveau van water-aanduiding.
Opmerking: Houd rekening met de ver-
damping en absorptie van water tijdens
het koffiezetten, 320 ml water zorgt voor
280 ml gezette koffie.

« Open het vak van de filterhouder om toe-
gang te krijgen tot de permanente filter en
doe vervolgens gemalen koffie in de filter.

« Dosering: De aanbevolen hoeveelheid
gemalen koffie voor 1 mok van 320 ml is
binnenin de filterhouder door middel van

een teken aangegeven:

(@) - Dosering gemalen
= koffie voor 320 ml water of
280 ml gezette koffie (gelijk

aan 2 koffielepels gemalen
koffie)
+ Pas de hoeveelheid koffie aan naargelang
de inhoud van uw beker.
. Qraai de regelaar naar de functie Extractie

5.

« Druk op de knop ‘Aan’ (O om de koffiezet-
cyclus te starten en wacht totdat alle water
uit het reservoir is verdwenen.

- Draai de regelaar naar de stand 8 @ uw ge-
zette koffie stroomt in uw mok.

« Schakel uw koffiezetapparaat uit door op
de knop ‘Uit" (M te drukken en neem uw
mok met lekkere koffie van het apparaat af.

Voor een optimaal gebruik van uw

apparaat en de functies bevelen we aan

om de regelaar opnieuw op ¥ in te stellen
voordat u het apparaat uitschakelt en uw
mok verwijdert. Gebruik aldus de functie

‘Druppelstop’ om uw mok probleemloos
te verwijderen zonder dat er druppels op
de warmhoudplaat terechtkomep.
OPGELET de functie Druppelstop 0 of Mok
® $ schakelen uw koffiezetapparaat niet uit.
Het apparaat blijft circa 30 minuten na het
wegstromen van alle water uit het reservoir
ingeschakeld, waarna het automatisch wordt
uitgeschakeld. De warmhoudplaat is tijdens
deze 30 minuten ingeschakeld en zeer
warm.
Gebruik de druppelstopfunctie niet als
functie ‘Pauze’ of ‘OFF” (uit).
U kunt uw koffiezetapparaat op elk moment
uitschakelen door op de knop Aan/Uit () te
drukken.
Voordat u een nieuwe koffiezetcyclus
start, vergeet niet om de regelaar
opnieuw op de functie ’Mok’
of ‘Koffiekan’ a in te stellen om
overstroming te vermijden.
+ Wacht enkele minuten na het uitschakelen
van het apparaat voordat u een nieuwe
koffiezetcyclus start.

Advies

Voor het ontbijt kunt u de kop of mok
vervangen door een koffiekom!

Belangrijk
+ Het is mogelijk dat er een kleine hoeveel-
heid koffiedik in uw kopjes aanwezig is. Dit

is te wijten aan het gebruik van een per-
manente filter.

OPGELET: Gebruik een kopje of mok die
groot genoeg is voor de hoeveelheid
gezette koffie in de functie Mok, dit is 280
ml koffie.

+ Als het kopje of de mok te klein is, kan
er warme koffie overstromen, wat tot
brandwonden kan leiden.

- Als overstroming optreedt, schakel het
koffiezetapparaat uit met de knop Uit
en wacht totdat het apparaat volledig
is afgekoeld voordat u uw kopje ver-
wijdert en het apparaat reinigt.

+ Voor een kopje of een mok met een
inhoud kleiner dan 280 ml, raden we u
aan om het reservoir te vullen met een
hoeveelheid water die met het gekozen
kopje of mok overeenstemt.

OPGELET: Tijdens het gebruik van de
functie Extractie/druppelstop % en Mok
17



$is de warmt

Anl 1

mgesc. den

zeer warm. Gebruik alleen een kopje of
mok van een materiaal dat bestemd is
tegen hoge temperaturen om:

Gel

Brandwonden bij het vastnemen van uw
kopje te vermijden;

Het smelten van uw kopje te vermijden.
bruik geen warmtegevoelige

producten, zoals producten van
kunststof, karton, polystyreen, etc.
KOFFIE MET DE SCHENKKAN
ZETTEN

Volg de afbeeldingen ‘Schenkkan’ van
1tot8

Plaats de schenkkan met het deksel op de
warmhoudplaat.

Vul het reservoir met koud water naarge-
lang het gewenste aantal kopjes kof-
fie met behulp van de aangegeven
schaalverdeling.

Houd rekening met het maximaal water-
niveau dat in het reservoir is aangegeven.
Open het vak van de filterhouder om toe-
gang te krijgen tot de permanente filter. En
doe vervolgens gemalen koffie in de filter.
Dosering: Neem één gladgestreken maat-
lepel gemalen koffie per kofﬁekop

Stel de regelaar in op de stand & =

Druk op de knop ‘Aan’ () om de cyclus te
starten.

Dit koffiezetapparaat is voorzien van een
druppelstopsysteem om de schenkkan tij-
dens het koffiezetten af te halen. Na het
serveren van de koffie, plaats de schenkkan
snel terug om overstroming te vermijden.
Wacht enkele minuten na het uitschakelen
van het apparaat voordat u een nieuwe
koffiezetcyclus start.

AUTOMATISCHE

Ul
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TSCHAKELING

Om op energie te besparen wordt uw kof-
fiezetapparaat automatisch na circa 30 mi-
nuten na de koffiezetcyclus uitgeschakeld
(d.w.z. circa 30 minuten nadat alle water
uit het reservoir is weggestroomd). Het
aan/uit-controlelampje ( gaat uit. Uw
koffie wordt gedurende deze 30 minuten
op de juiste temperatuur warm gehouden,
ongeacht of de functie ’Schenkkan =
’Mok’ of ‘Extractie/druppelstop’ % wordt
geerIkt

BELANGRIJK: De warmhoudplaat is tijdens
de warmhoudfase ingeschakeld en zeer
warm.

REINIGING

OPGELET:

Vergeet niet om de resterende
hoeveelheid koffie die zich nog in de
filterhouder bevindt door te laten
stromen voordat u het koffiedik
verwijdert.

Haal de stekker uit het stopcontact en laat
het apparaat volledig afkoelen.

Om het koffiedik te verwijderen, haal de
filterhouder en/of permanente filter van
het koffiezetapparaat af.

Reinig het apparaat niet als het nog warm
is.

Maak het apparaat schoon met een voch-
tige doek of spons.

Maak de filterhouder en permanente
filter na elk gebruik schoon en spoel ze
vervolgens.

Dompel het apparaat, het snoer of de stek-
ker niet in water of een andere vloeistof.
Was de filterhouder en de permanente fil-
ter niet in de vaatwasser.

ONTKALKEN

Ontkalk uw koffiezetapparaat na circa elke
40 koffiezetcycli.

U kunt het volgende gebruiken:

een zakje ontkalkingsmiddel opgelost in 2
grote koffiekoppen.

of 2 grote koppen witte alcoholazijn.

Giet de oplossing in het reserv0|r (b). Stel
de regelaar in op Schenkkan & & en schakel
het koffiezetapparaat (zonder koffie) in
door op (" te drukken.

Laat circa één kopje van de oplossing in de
schenkkan (f) stromen en schakel uw kof-
fiezetapparaat vervolgens uit.

Laat de oplossing circa één uur inwerken.
Schakel het koffiezetapparaat opnieuw in
om het doorstromen van de oplossing te
hervatten.

Vul het reservoir vervolgens 2 of 3 keer met
een koffiekan water en schakel uw appa-
raat in om het grondig te spoelen.
Aanspraak op garantie is uitgesloten voor
koffiezetapparaten die niet of verkeerd
werken door het apparaat niet te ontkalken.
Opgelet: Zodra de koffiezetcyclus langer
duurt of meer lawaai maakt, wordt het
aanbevolen om het te ontkalken.



VRAGEN/ANTWOORDEN

Vragen

Mogelijke oorzaken

Corrigerende handelingen

Ik kan geen nieuwe
koffiezetcyclus met gebruik
van mijn schenkkan starten

De centrale regelaar is
ingesteld op de stand “ %"

Stel de regelaar opnieuw snel
in op @ om overstroming te
vermijden. Of schakel het
apparaat uit door op de knop
O te drukken.

Het apparaat is niet
afgekoeld.

Wacht circa 10 minuten
tussen 2 koffiezetcycli om het
apparaat te laten afkoelen.

Ik heb mijn apparaat
uitgeschakeld maar er blijft
nog water in de filterhouder
achter.

Uw regelaar is ingesteld
op de stand Druppelstop
o of de schenkkan is niet
teruggeplaatst.

Plaats de schenkkan

of een houder op de
warmhoudplaat en stel de
regelaar opnieuw in op
de stand & of § totdat alle
water uit de filterhouder is
weggestroomd.

Ik heb koffiedik in mijn mok.

Dit is te wijten aan
het gebruik van een
permanente filter.

Bescherm het milieu!

@ Uw apparaat bevat vele materialen die
voor recycling/hergebruik geschikt zijn.

2 Niet in de vuilnisbak gooien of naar

een stortplaats brengen, maar naar een

door uw gemeente opgezet centraal

inzamelpunt brengen.

De Europese richtlijn 2012/19/EC
inzake de Afdanking van Elektrisch en
Elektronische Apparatuur (AEEA) verklaart
dat afgedankte huishoudapparaten nooit
met het huisafval weggegooid mogen
worden. Afgedankte apparaten dienen
afzonderlijk ingezameld te worden om
het aandeel teruggewonnen apparaten
te verhogen en het materiaal te recyclen
zodat de impact op het milieu en de
menselijke gezondheid wordt beperkt.



Bitte lesen Sie die Anleitungen
sorgfdltig durch, bevor Sie Ihr
Gerdt zum ersten Mal benutzen,
und bewahren Sie die Anleitungen
zum Nachlesen auf. Der Hersteller
ibernimmt keine Haftung fiir eine
unsachgemdBe Benutzung des Gerdtes.

Sicherheitshinweise
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Benutzen Sie das Geradt nicht,

wenn das Netzkabel oder der

Netzstecker beschadigt ist. Das

Netzkabel muss vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder

dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um
jegliche Gefahr zu vermeiden.

Ihr Gerat ist nur fiir den

privaten Gebrauch konzipiert.

Es ist nicht flir den

Gebrauch in den folgenden

Einsatzbereichen bestimmt

und die Garantie ist nicht

gliltig fur:

— Personalkiichen in Geschaf-
ten, Blros und anderen
Arbeitsumgebungen; land-
wirtschaft?iche Betriebe;
Benutzung durch Gaste in
Hotels, Motels und anderen
Unterkiinften; pensionsahn-
liche Umgebungen.

Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren verwendet

werden, wenn sie beaufsichtigt

N

werden oder beziglich der
sicheren Verwendung des
Gerdts unterrichtet wurden
und die Risiken genau
kennen. Die Reinigung und
vom Benutzer auszufiihrende
Wartungsarbeiten diirfen
nicht von Kindern ausgefihrt
werden; es sei denn, sie sind
alter als acht Jahre und werden
von einem Erwachsenen
beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und sein
Netzkabel auler Reichweite
von Kindern unter acht Jahren.
Dieses Gerdt kann von
Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder Personen, denen es
an Erfahrung und Kenntnis
mangelt, benutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden
oder in die sichere Benutzung
des Gerates unterwiesen
wurden und die Gefahren
verstehen.

Kinder sollten das Gerat nicht
als Spielzeug verwenden.

Die  zuganglichen
Oberflachen des Gerats
konnen heilt werden, wenn
das Gerat in Betrieb ist.



Bertihren Sie nicht die heillen
Oberflachen des Gerats.

Bevor Sie das Gerdt mit einer Steckdose
verbinden, stellen Sie bitte sicher, dass sein
Strombedarf mit lhrem Stromversorgungsnetz
Ubereinstimmt und dass die Steckdose geerdet
ist.

Jegliche Fehler beim elektrischen Anschluss set-
zen |hre Garantie auBer Kraft.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerates, wenn
Sie es nicht mehr benutzen und wenn Sie es
reinigen.

Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn es nicht
ordnungsgemaf funktioniert oder beschadigt
wurde. Wenden Sie sich in diesem Fall an eine
autorisierte Reparaturwerkstatte.

Alle Eingriffe, auBer der Reinigung und der
taglichen Wartung durch den Benutzer, mus-
sen von einer autorisierten Reparaturwerkstétte
vorgenommen werden.

Das Netzkabel darf niemals in der Nahe
der heillen Teile Ihres Gerates oder einer
Warmequelle liegen oder diese beriihren. Das
Kabel darf nicht tiber scharfe Kanten héngen.
Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit nur Zubehor
und Ersatzteile vom Hersteller, die fiir Ihr Gerat
entwickelt sind.

Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Netzstecker
des Gerdtes aus der Steckdose zu entfernen.
Stellen Sie lhre Kaffeekanne niemals in einen
Mikrowellenofen, auf offenes Feuer oder eine
elektrische Herdplatte.

Filllen Sie kein Wasser in das Gerat, wenn es
noch heiB ist.

Alle  Gerdte unterliegen strengen
Qualitatskontrollverfahren. Dazu gehéren
stichprobenartige Gebrauchstests, die etwaige
Nutzungsspuren erkldren wiirden.

SchlieBen Sie immer den Deckel, wenn die
Kaffeemaschine lduft.

Benutzen Sie die Kanne nicht ohne Deckel.
Gief3en Sie kein heiBBes Wasser in den Behélter.
Briihen Sie keinen Kaffee auf, wenn die Kanne
bereits Kaffee enthélt.

BESCHREIBUNG DES SCHALTERS

Position |Beschreibung |Benutzung

‘ Fur die Zubereitung
Kanne von 4 bis 10 Tassen
@ Kaffee

Diese Funktion
eignet sich
hervorragend zum
Aufbriihen Ihres
Kaffees, wenn
Sie einen Becher
benutzen: Nachdem
Sie Wasser und
Kaffee fiir einen
Becher eingefiillt
haben, stellen
Sie den Schalter
Aufbriihen oder auf diese Eostion, "
Becher-Tropf- schalten Sie Ihr Gerat
D Stopp ein und stellen Sie
den Schalter dann
auf die Position
,Becher’, wenn kein
Wasser mehr im
Wassertank ist.
Diese Funktion
ermdglicht zudem,
zu verhindern,
dass Wasser auf die
Warmbhalteplatte
tropft, wenn Sie das
Gerdt mit einem
Becher benutzen.

Wenn Sie den
Schalter auf diese
Position stellen, kann

der aufgebriihte
‘ Kaffee in lhren
Becher Becher durchlaufen.
@ Stellen Sie den
Schalter auf diese

Position, nachdem
Sie die Funktion
JAufbriihen” benutzt
haben.

ERSTMALIGE BENUTZUNG

Lassen Sie zundchst eine Kanne Wasser ohne
Kaffee durchlaufen, um das Gerat zu spiilen.
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Fiillen Sie den Tank mit kaltem Wasser,
ohne dabei die maximale Markierung 22%1



Uberschreiten.

+ Stellen Sie die Kaffeekanne korrekt auf die

Warmhalteplatte. .
+  Stellen Sie den Schalter auf die Position a.

« Starten Sie den Brithvorgang, indem Sie die
Taste () driicken. Die Kontrolllampe leuchtet

auf.

KAFFEEZUBEREITUNG FUR
EINEN BECHER

WARNHINWEIS: Verwenden Sie nur gemahlenen
Kaffee (Kapseln sind nicht kompatibel).

Diese Kaffeemaschine ist mit einem speziellen
System fiir die Funktion,,Becher” versehen, das
ermdglicht, den Kaffee im Filterhalter aufzubriihen,
bevor er in lhre Tasse lauft, um das beste Aroma zu
erzielen.

Folgen Sie den Abbildungen,,Becher” von 1
bis 10.

Stellen Sie lhren Becher in die Mitte der
Warmhalteplatte.

Fillen Sie den Tank mit maximal 320 ml kaltem
Wasser; das heift bis zur Markierung 2 auf der
Wasserstandsanzeige.

Bitte beachten Sie: Die Zubereitung mit 320 ml
Wasser ergibt aufgrund der Verdampfung und
Absorption des Wassers 280 ml fertigen Kaffee.
Offnen Sie den Filterhalter, um den
Permanentfilter mit gemahlenem Kaffee zu
fillen.

Dosierung: Die empfohlene Menge Kaffee fiir
einen Becher von 320 ml ist an der Innenseite
des Filterhalters durch eine Markierung

angegeben:
/C/
Kaffee (entspricht 2 kleinen
Loffel Kaffeepulver)
Passen Sie die Menge dem Fassungsvermdgen
Ihres Bechers an.
Stellen Sie den Schalter auf die Funktion
JAufbrihen” % .
Driicken Sie die ,Ein“Taste (O, um den
Briihvorgang zu starten, und warten Sie, bis
kein Wasser mehr im Wassertank ist.
Stellen Sie den Schalter auf die Position & Ihr
aufgebrihter Kaffee lduft in lhre Tasse.
Schalten Sie Ihre Kaffeemaschine aus, indem
Sie die ,Aus"-Taste () driicken und nehmen
Sie lhre Tasse von der Platte, um Ihren Kaffee
zu genieBRen.

Dosierung des
Kaffeepulvers auf 320 ml
Wasser ergibt 280 ml fertigen

Fiir die optimale Benutzung lhres Gerates und
Eezine Funktionen, empfehlen wir lhnen, den

Schalter erneut auf & zu stellen, bevor Sie das
Geréat ausschalten und Ihre Tasse entnehmen:
Sie nutzen nun die Funktion ,Tropf-Stopp*, die
lhnen ermdglicht, den Becher aus dem Gerit zu
nehmen, ohne dass die restlichen Kaffeetropfen
auf die Warmhalteplatte fallen. x

ACHTUNG: Die Funktion Tropf-Stopp © oder Becher@7
ermoglicht nicht, lhre Kaffeemaschine auszuschalten.
Diese bleibt 30 Minuten, nachdem das Wasser
komplett durchgelaufen ist, aktiviert, bevor sie sich
automatisch ausschaltet. Wahrend dieser 30 Minuten
ist die Warmhalteplatte eingeschaltet und sehr
heiB.

Die Tropf-Stopp-Funktion darf nicht zum
Unterbrechen oder Ausschalten benutzt werden.
Sie konnen Ihre Kaffeemaschine jederzeit mithilfe
der Ein-/Aus-Taste (}) ausschalten.

Vergessen Sie nicht, den Schalter wieder auf
die,Becher” $, oder ,Kanne” & Funktion fiir
jeden neuen Briihvorgang zu stellen, um ein

Uberlaufen zu vermeiden.

Warten Sie einige Minuten nach dem das Gerat
einen Briihvorgang abgeschlossen hat, bevor
Sie mehr Kaffee zubereiten.

Tipp
Fur das Frihstiick kdnnen Sie die groBe Tasse oder
den Becher durch eine Schale ersetzen!

Wichtig

Es ist normal, dass etwas Kaffeesatz in lhren
Tassen ist. Dies ist auf den Gebrauch eines
Permanentfilters zurlickzufiihren.

ACHTUNG: Benutzen Sie bitte eine Tasse
oder einen Becher mit ausreichend
Fassungsvermagen fiir die Funktion
Becher vorgesehene Menge Kaffee; das
hei3t 280 ml Kaffee.

Wenn die Tasse oder der Becher zu klein sind,
besteht die Gefahr, dass der Kaffee iiberlauft
und Sie sich mit heiBem Kaffee verbriihen.
Falls Kaffee iiberlauft, schalten Sie die
Kaffeemaschine durch Driicken der Taste aus
und warten Sie, bis sich das Gerat komplett
abgekiihlt hat, bevor Sie Ihre Tasse entfernen
und das Gerit reinigen.

Fiir eine Tasse oder einen Becher mit einem
geringeren Fassungsvermdgen als 280 ml,
raten wir lhnen, den Wassertank mit der
Menge Wasser zu fiillen, die der gewéhlten
Tasse oder dem gewahlten Becher entspricht.

ACHTUNG: Wahrend der Benutzung der
Funktionen Briihen/Tropf-Stopp und



X Becher & ist die Warmhalteplatte
eingeschaltet und sehr heif3. Benutzen Sie
bitte eine groBe Tasse oder einen Becher
aus einem Material, das dieser Temperatur
standhalten kann, um:

— Verbrithungen durch Warmeleitung
beim Entfernen Ilhrer Taste zu
vermeiden;

— das Schmelzen lhrer Tasse zu vermeiden.

Benutzen Sie keine hitzeempfindlichen

Produkte; das heiB3t alle Produkte aus

Kunststoff, Pappe, Styropor usw.

KAFFEEZUBEREITUNG MIT DER
KANNE

Folgen Sie den Abbildungen ,Kanne” von 1

bis 8.

+ Stellen Sie die Kaffeekanne mit Ihrem Deckel
auf die Warmhalteplatte.

+ Fiillen Sie den Wassertank je nach Anzahl der
gewdiinschten Tassen (siehe Skala) mit kaltem
Wasser.

+ Beachten Sie den maximalen Fiillstand, der im
Wassertank markiert ist.

. Offnen Sie den Filterhalter, um den
Permanentfilter mit gemahlenem Kaffee zu
fiillen.

+ Dosierung: Nehmen Sie einen gehduften
Messloffel Kaffeepulver pro c.;roﬁe Tasse.

«  Stellen Sie den Schalter auf g.

+ Drlicken Sie die Taste (%), um den Briihvorgang
zu starten.

- Diese Kaffeemaschine ist mit einem
Tropf-Stopp-System ausgestattet, das
ermdéglicht, Kaffee mit der Kanne zu ser-
vieren, bevor der Briihvorgang beendet
ist. Wenn Sie lhren Kaffee eingegossen
haben, stellen Sie die Kanne schnell zu-
riick, um ein Uberlaufen zu vermeiden.

- Warten Sie einige Minuten nach dem das
Gerét einen Briihvorgang abgeschlossen
hat, bevor Sie mehr Kaffee zubereiten.

ABSCHALTAUTOMATIK

+ Um Energie zu sparen, schaltet sich Ihre
Kaffeemaschine automatisch nach ungeféahr
30 Minuten nach dem Ende des Briihvorgangs
aus (das heift ungefahr 30 Minuten, nach-
dem kein Wasser mehr im Wassertank ist). Die
Kontrollleuchte der Ein-/Aus-Taste (D erlischt.
Wéhrend dieser 30 Minuten wird Ihr Kaffee auf
der richtigen Temperatur warmgehalten, ganz

leich, ob die Funktion ,Kanne” & oder ,Becher
& oder, Aufbriihen/Tropf-Stopp & gewahlt ist.

WICHTIG: Wéhrend des Warmhaltens ist die
Warmhalteplatte eingeschaltet und sehr heif3.

REINIGUNG

ACHTUNG:

Vergessen Sie nicht, den Kaffee, der sich noch

im Filterhalter befindet, durchlaufen zu lassen,

bevor Sie das Kaffeemehl entfernen.

« Ziehen Sie den Netzstecker des Gerétes und
lassen Sie es komplett abkiihlen.

+ Um das verbrauchte Kaffeemehl zu entsorgen,
entnehmen Sie den Filterhalter und/oder den
Permanentfilter der Kaffeemaschine.

+ Reinigen Sie das Gerat nicht, so lange es heif3
ist.

+Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder
Schwamm.

+ Nach jedem Gebrauch den Filterhalter und
den Permanentfilter entleeren und mit Wasser
spilen.

« Niemals das Gerat, sein Kabel oder seinen
Stecker in Wasser oder eine andere Fliissigkeit
tauchen.

. Stellen Sie unter keinen Umstanden den
Filterhalter und den Permanentfilter in eine
Geschirrspiilmaschine.

ENTKALKEN

+ Entkalken Sie Ihre Kaffeemaschine jeweils nach
ungefahr 40 Briihvorgangen.

Hierzu kénnen Sie Folgendes benutzen:

— ein Beutel Entkalker verdiinnt mit 2 gro3en
Tassen Wasser;

— 2 grof3e Tassen weilen Essig.

« Geben Sie das Entkalkungsmittel in den
Wassertank (b). Stellen Sie den Schalter auf
Kanne % und schalten Sie die Kaffeemaschine
(ohne Kaffee) durch Driicken der Taste () ein.

« Lassen Sie eine Tasse in die Kanne
(f) durchlaufen und schalten Sie lhre
Kaffeemaschine dann aus.

« Lassen Sie die Losung eine Stunde lang
einwirken.

+ Schalten Sie die Kaffeemaschine wieder ein, um
die Losung komplett durchlaufen zu lassen.

« Lassen Sie die Kaffeemaschine zwei- oder drei-
mal mit einer Kanne Wasser laufen, um das
Gerat zu spilen.

Die Garantie schlie3t Kaffeemaschinen aus,
die nicht oder schlecht funktionieren, weil
sie nicht entkalkt wurden.
Achtung: Sobald der Brithvorgang lénger
dauert oder das Gerét lautere Gerdusche
erzeugt, sollten Sie es entkalken.
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FRAGEN/ANTWORTEN

Probleme

Mégliche Ursachen

Losung

Es gelingt mir nicht, neuen
Kaffee mit meiner Kanne
aufzubriihen.

Der Hauptschalter ist auf,, &
" gestellt.

Stellen Sie den Schalter schnell
auf @, um ein Uberlaufen zu
vermeiden. Oder schalten Sie
das Gerét durch Driicken der
Taste (D aus.

Das Gerat hat sich nicht
abgekdhlt.

Sie mussen ungeféhr 10 Minuten
zwischen zwei Briihvorgangen
warten, damit sich das Gerét
abkihlen kann.

Ich habe mein Gerat
ausgeschaltet, aber es befindet
sich noch Wasser im Filterhalter.

Der Schalter steht auf der
Tropf-Stopp-Funktion "% "
oder die Kanne wurde nicht

zuriickgestellt.

Stellen Sie die Kanne oder ein
Geféf auf die Warmhalteplatte
und stellen Sie den Schalter
zurlick aufaoderﬁ,, damit
das Wasser komplett aus dem
Filterhalter laufen kann.

Ich habe Kaffeesatz in meinem
Becher.

Dies ist auf den Gebrauch
eines Permanentfilters
zurlickzufiihren.

Wir leisten einen Beitrag zum

Umweltschutz!

Gerat

enthalt

zu optimieren und um die negativen

Auswirkungen auf Gesundheit und
Umwelt zu reduzieren.

zahlreiche

® Unser
wiederverwertbare oder recycelbare
Materialien.

mmmm © Bringen Sie es zu einer Sammelstelle

oder zu  einem

autorisierten

Kundenzentrum, damit es aufbereitet

werden kann.

« Die europdische Direktive 2012/19/
EC uber die Entsorgung elektrischer
und elektronischer Gerdate (WEEE) legt
fest, dass gebrauchte Haushaltsgerdte
nicht im normalen Hausmdiill entsorgt
werden dirfen. Alte Gerdte missen
getrennt gesammelt werden, um die
Wiederverwertungs- und Recyclingquote
der Materialien, aus denen sie bestehen,
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- Leggere attentamente le istruzioni per

I'uso prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta e conservarle per rif-
erimento futuro: il fabbricante non si as-
sume alcuna responsabilita per un uso
non conforme alle istruzioni.

Norme di sicurezza

« Non utilizzare I'apparecchio

se il cavo di alimentazione o

la spina sono danneggiati.

Se danneggiato, il cavo di

alimentazione deve essere

sostituito dal fabbricante, dal
suo centro di assistenza o da
un tecnico qualificato.

Questo apparecchio ¢

progettato unicamente per

uso domestico.

Non deve essere utilizzato

nelle seguenti applicazioni,

pena l'annullamento della
garanzia:

— cucine riservate al perso-
nale di negozi, uffici o altri
ambienti professionali; case
coloniche; stanze di alberghi,
motel e altri edifici residen-
ziali; camere in affitto e altri
ambienti analoghi.

Questo apparecchio pud essere

usato da bambini di almeno 8

anni e da persone con ridotte

capacita fisiche, mentali o

sensoriali 0 senza esperienza e

conoscenza, se supervisionate,
istruite sulle modalita d'uso
dell'apparecchio in modo
sicuro e consapevoli dei
rischi correlati. Le operazioni
di pulizia e manutenzione
ordinaria possono essere
effettuate da bambini solo
se di eta superiore a 8 anni e
supervisionati.

+ Tenere |'apparecchio e il cavo

di alimentazione fuori dalla
portata dei bambini di eta
inferiore a 8 anni.

Questo apparecchio puo
essere usato da persone
le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono
ridotte 0 da persone prive
di esperienza o conoscenza,
solo se supervisionate o
istruite sulle modalita d'uso
dell'apparecchio in modo
sicuro e consapevoli dei rischi
correlati.

| bambini non devono giocare
con |'apparecchio.

vy La temperatura delle

superfici accessibili puo
essere elevata quando
I'apparecchio ¢ in funzione.
Non toccare le superfici calde

dell'apparecchio.
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Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi
che la tensione della rete elettrica in uso
corrisponda alla tensione utilizzata dall'ap-
parecchio, e che la presa elettrica sia dotata
di messa a terra.

Eventuali errori nel collegamento elettrico
annulleranno la garanzia.

Scollegare I'apparecchio dopo l'uso e du-
rante la pulizia.

Non utilizzare I'apparecchio se non funzi-
ona correttamente o € stato danneggiato.
In tal caso, contattare un centro di as-
sistenza autorizzato.

Tutti gli interventi ad eccezione della
pulizia e della manutenzione ordinaria da
parte dell’'utente devono essere effettuare
da un centro di assistenza autorizzato.
Non tenere il cavo di alimentazione in pros-
simita delle parti calde dell’apparecchio
o di fonti di calore o sopra uno spigolo
tagliente.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare esclu-
sivamente gli accessori del fabbricante e
parti di ricambio progettate per questo
apparecchio.

Non tirare il cavo per scollegare I'apparec-
chio dalla presa di corrente.

Non inserire mai la caraffa in forni a mi-
croonde, su fiamme libere o su piastre da
cottura.

Non riempire I'apparecchio con acqua se &
ancora caldo.

Tutti gli apparecchi sono soggetti a severe
procedure di controllo qualita. Eventuali
tracce di utilizzo sono causate da test di
utilizzo effettivo su apparecchi selezionati
casualmente.

Chiudere sempre il coperchio prima di
avviare I'apparecchio.

Non utilizzare la caraffa senza il coperchio.
Non riempire il serbatoio con acqua calda.
Non immergere l'apparecchio, la presa di
corrente o la spina in acqua o altri liquidi.

DESCRIZIONE DEL SELETTORE

Posizione

Descrizione | Utilizzo

é
)

Per preparare da4 a

Caraffa 10 tazze di caffé

Questa funzione &
ideale per un'ottima
infusione di caffé in
una tazza. Dopo aver
preparato acqua

e caffé per una
tazza, posizionare il
selettore su questa
posizione e avviare
I'apparecchio.
Quando il serbatoio
non contiene piu
acqua, spostare il
selettore su Tazza.
Questa funzione
permette inoltre di
interrompere che
eventuali gocce
cadano sulla piastra
riscaldante durante
I'infusione in una
tazza.

Infusione o
Tazza salva-
goccia

Questa funzione
permette il filtraggio
del caffe infuso

in una tazza.
Posizionare il
selettore su questa
posizione dopo aver
utilizzato la funzione
Infusione.

é
w

Tazza

PRIMO UTILIZZO

Prima di utilizzare la caffettiera per la prima
volta, metterla in funzione senza caffe con
I'equivalente di una caraffa d'acqua.
Inserire la spina del cavo di alimentazione
in una presa di corrente.

Riempire il serbatoio con acqua fredda
senza superare il livello massimo indicato.
Posizionare correttamente la caraffa sulla
piastra riscaldante. .
Impostare il selettore sulla posizione a.
Avviare il ciclo premendo il pulsante Avvio
(®. La spia si accendera.



PREPARAZIONE DI CAFFE PER
UNATAZZA

AVVERTENZA! Usare esclusivamente caffe

macinato (le capsule non sono compatibili).

Questa caffettiera & dotata di un sistema

progettato appositamente per la funzione

Tazza, che permette di infondere il caffé nel

porta-filtro prima di farlo filtrare nella tazza,

ottenendo cosi un migliore aroma.

Seguire le illustrazioni“Tazza”da 1a 10

+ Posizionare la tazza al centro della piastra
riscaldante.

« Riempire il serbatoio con acqua fredda

senza superare i 320 ml, ovvero la tacca @
sull'indicatore del livello dell’acqua.
Nota: tenendo conto dell'evaporazione
e dell'assorbimento d’acqua durante la
preparazione, 320 ml d’acqua permettono
di ottenere 280 ml di caffé preparato.

« Aprire il vano del porta-filtro per accedere
al filtro permanente e riempirlo con caffe
macinato.

+ Dosaggio: la quantita di caffé macinato rac-

comandata per 1 tazza di 320 ml e indicata

da una tacca aII'interno del porta-filtro;

Dosaggio di caffe

@ macinato per 320 ml d'ac-

<=L, qua, ovvero 280 ml di caffe

preparato (equivalente a due

cucchiaini di caffé macinato)

+ Adattare la quantita di caffé alla capacita
della tazza.

. Iiuotare il selettore sulla funzione Infusione

5.

« Premere il pulsante Avvio () per avviare il
ciclo e attendere che il recipiente non con-
tenga pil acqua.

- Ruotare il selettore sulla posizione &: il
caffé infuso filtrera nella tazza.

« Spegnere la caffettiera premendo il pul-
sante Arresto (Y e rimuovere la tazza per
degustare il caffe.

Per un utilizzo ottimale dell’apparecchio

e delle sue funzioni, si raccomanda di

posizionare nuovamente il selettore su %

prima di spegnere e rimuovere la tazza:

la funzione Salva-goccia permette di

rimuovere la tazza senza che sulla piastra

riscaldante cadano gocce residue di caffe.

ATTENZIONE' Le funzioni Salva-goccia ©

oTazza$ @ Non comportano lo spegnimento

della caffettiera. Prima di spegnersi
automaticamente, la caffettiera rimarra in

funzione per circa 30 minuti dal momento

in cui il serbatoio non contiene piu acqua.

Durante questi 30 minuti, la piastra

riscaldante & molto calda.

La funzione salva-goccia non deve essere

utilizzata come funzione di spegnimento o

pausa.

E possibile spegnere la caffettiera in qualsiasi

momento premendo il pulsante Avvio/

Arresto (M.

Per evitare fuoriuscite di caffe, ricordarsi

di reimpostareil sele!tore sulla funzione

“Tazza" g "8 o “Caraffa” & prima di una nuova

preparazwne.

+ Attendere qualche minuto dall’arresto
dell’'apparecchio prima di avviare un sec-
ondo ciclo di preparazione.

Suggerimento

Per la colazione, € possibile sostituire la tazza
con una ciotola.

Importante

« Enormale che nella tazza rimangano alcuni
depositi di caffé. Cio & dovuto all'utilizzo di
un filtro permanente.

ATTENZIONE! Usare una tazza di capacita
sufficiente a contenere la quantita di caffe
prevista con la funzione Tazza, ovvero 280
ml di caffé.

- Selatazza é troppo piccola, il caffé caldo
potrebbe fuoriuscire e causare ustioni.

+ In caso di fuoriuscita, spegnere la caf-
fettiera premendo il pulsante Arresto e
attendere che I'apparecchio si raffreddi
completamente prima di rimuovere la
tazza e pulirlo.

+ Per tazze di capacita inferiore a 280 ml,
si raccomanda di riempire il serbatoio
con la quantita d’acqua corrispondente
alla tazza.

ATTENZIONE! Durante I'utilizzo delle

funzwm Infuslone/salva-gocaa o eTazza

$, la piastra riscaldante & in funzione e

molto calda. Usare una tazza di materiale

adatto a sopportare le alte temperature

per:

— Evitare ustioni dovute al contatto con la
tazza calda.

— Evitare la rottura della tazza.

Non usare prodotti sensibili al calore,

ovvero prodotti in plastica, cartone,
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polistirene, ecc.

PREPARAZIONE DI CAFFE CON
LA CARAFFA

Seguire le illustrazioni “Caraffa”da1a 8
Posizionare la caraffa sulla piastra
riscaldante.

Riempire il serbatoio con acqua fredda a

seconda del numero di tazze desiderato,

facendo riferimento all'indicatore del liv-

ello dell'acqua.

Rispettare il livello massimo indicato nel

serbatoio.

Aprire il vano del porta-filtro per accedere

al filtro permanente e riempirlo con caffé

macinato.

Dosaggio: versare un cucchiaio dosatore

raso di caffé macinato per tazza.

Impostare il selettore sulla posizione s

Premere il pulsante Avvio ¢} per avviare il

ciclo.

« Questa caffettiera & dotata di un sistema
salva-goccia che permette di servire il
caffé con la caraffa prima del termine
del ciclo. Dopo aver servito il caffé, ripo-
sizionare rapidamente la caraffa per evi-
tare fuoriuscite.

« Attendere qualche minuto dall’arresto
dell’apparecchio prima di avviare un sec-
ondo ciclo di preparazione.

ARRESTO AUTOMATICO

Per ragioni di risparmio energetico, la caf-
fettiera si arresta automaticamente dopo
circa 30 minuti dal termine del ciclo di
preparazione (ovvero 30 minuti circa dal
momento in cui il serbatoio non contiene
pil acqua). La spia del pulsante Avvio/
Arresto () si spegne. In questi 30 minuti,
il caffé & mantenuto caldo e a una temper-
atura ottimale, in tutte le funzioni: Caraffa
& Tazza § e Infusione/salva-goccia %.
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IMPORTANTE! Durante il mantenimento al
caldo, la piastra riscaldante & molto calda.

PULIZIA

ATTENZIONE!

Ricordarsi di fare filtrare il caffé rimanente

nel porta-filtro prima di rimuovere il

fondo di caffe.

+ Scollegare l'apparecchio dalla presa di
corrente e attendere che si raffreddi
completamente.

+ Per rimuovere il fondo di caffe, estrarre il
porta-filtro e/o il filtro permanente dalla
caffettiera.

» Non pulire 'apparecchio quando & caldo.

+ Pulirlo con un panno o una spugna umida.

+ Svuotare e risciacquare con acqua il por-
ta-filtro e il filtro permanente dopo ogni
utilizzo.

+ Non immergere I'apparecchio, il cavo di
alimentazione o la spina in acqua o altri
liquidi.

-« Non lavare il porta-filtro e il filtro perma-
nente in lavastoviglie.

DECALCIFICAZIONE

+ Decalcificare la caffettiera ogni 40 cicli
circa.

E possibile utilizzare:

— un sacchetto di anticalcare diluito in 2
tazze d'acqua;

— oppure 2 tazze di aceto di vino bianco.

« Versare il liquido nel serbatoio (b).
Impostare il selettore sulla posizione
Caraffa @ e avviare la caffettiera (senza
caffe) premendo il pulsante .

« Attendere che nella caraffa (f) filtri 'equiv-
alente di una tazza, quindi arrestare la
caffettiera.

+ Lasciare agire la soluzione per un'ora.

+ Riavviare la caffettiera per terminare il

filtraggio.

Per risciacquare la caffettiera, metterla in

funzione 2 o 3 volte con l'equivalente di

una caraffa d'acqua.

La garanzia non copre le caffettiere che

non funzionano o presentano malfun-

zionamenti a causa di una mancata
decalcificazione.

Attenzione! Non appena il ciclo di prepa-

razione diventa pil lungo o pit rumoroso,

& necessario effettuare la decalcificazione.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Probabile causa

Azione correttiva

Non riesco ad avviare una
nuova preparazione con la
funzione Caraffa

Il selettore centrale &
rimasto in posizione % .

Riportare rapidamente il
selettore in posizione @ per
evitare fuoriuscite. Oppure
spegnere l'apparecchio
premendo il pulsante ().

L'apparecchio non si e
raffreddato.

E necessario attendere circa
10 minuti tra 2 preparazioni
di caffe affinché I'apparecchio
si raffreddi.

Ho arrestato l'apparecchio
ma e rimasta dell'acqua nel
porta-filtro.

Il selettore é rimasto in
Qosizione salva-goccia "
0" o la caraffa non é stata

riposizionata.

Posizionare la caraffa o

un recipiente sulla piastra
riscaldante e riportare il
selettore sulla posizione &
08 affinché I'acqua finisca
di filtrare dall'estremita del
porta-filtro.

Nella tazza rimangono dei
depositi di caffe

Cio e dovuto all'utilizzo di
un filtro permanente.

Partecipate alla protezione

ambientale!

@ Questo apparecchio contiene numerosi
materiali riutilizzabili o riciclabili.

< Portarlo presso un centro di raccolta

o in sua assenza presso un centro di

assistenza autorizzato affinché venga

trattato correttamente.

+  La Direttiva europea 2002/96/EC sui
Rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) vieta di gettare gli
elettrodomestici insieme ai normali rifiuti
domestici. Gli apparecchi devono essere
raccolti separatamente per ottimizzare
il tasso di recupero e il riciclaggio
dei materiali che li compongono e di
ridurre I'impatto sulla salute umana e

sull’ambiente.
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TURKCE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce
lutfen kullanim talimatlarini dikkatle
okuyun ve ileride basvurmak icin
saklayin: Uretici uygun olmayan cihaz
kullanimi i¢in herhangi bir sorumluluk
kabul edemez.

uvenlik talimatlar

Elektrik kablosu veya fisi
hasar gormiis ise cihazi asla
kullanmayin. Tehlikelerden
kacinmak icin elektrik
kablosunu her zaman Uretici,
Ureticinin satis sonrasi servisi
veya benzer sekilde kalifiye
kisilere degistirtin.
Cihaziniz sadece evde kullanim
icin tasarlanmistr,
Cihaziniz garanti kapsami
disinda kalan, asagidaki
uygulamalarda kullanim igin
tasarlanmamigstir:
-magazalar, ofisler ve diger ¢a-
lisma alanlarindaki personel
mutfak alanlar; otel, motel ve
diger konut tipi ortamlarda
musteriler tarafindan; oda ve
kahvalti tirii hizmet verilen
yerler.
Bu cihaz 8 yas ve (izeri cocuklar
tarafindan, gtvenliklerinden
sorumlu bir kisinin gozetimi
altinda bulunmalar veya bu
kisi tarafindan cihazin kulramml

konusunda  egitilmeleri
kosuluyla kullanilabilir. Temizlik
ve kullanici bakimi 8 yagindan
blytik ve bir yetiskin tarafindan
denetlenmedikleri miiddetce
¢ocuklar tarafindan yapilamaz.
Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacagi yerlerde
saklayiniz,

Bu cihaz, cihazi emniyetli bir
iekilde nasil kullanacaklari
onusunda bilgilendirilmis
veya gozetim altinda olan
ve tehlikelerini anlayan,
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri zayif Kkisilerce
veya yeterince bilgi veya
deneyim sahibi olmayan ki§iﬁér
tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar bu cihazi oyuncak
olarak kullanmamalidir.

Cihaz calisirken erisilebilir
A\ yizeylerin  sicakligi
ylksek olabilir. Cihazin sicak
olan yiizeylerine dokunmayin.

+ Cihazi prize takmadan 6nce, voltajin sizin

elektrik tesisatiniza uygun ve prizin toprak-
lanmis oldugundan emin olun.

+ Elektrik baglantisinda herhangi bir hata

varsa garantiniz gegersiz olacaktir.

+ Kullandiktan sonra ve temizlerken cihazin

fisini gekin.

+ Dilzgiin calismiyorsa veya hasar gérmisse

cihazi kullanmayin. Bu durumda yetkili



servis merkezine basvurun.

Cihazin kullanici tarafindan yapilan giinliik
bakimi ve temizligi disindaki tim islemlerin
yetkili bir servis tarafindan gerceklestiril-
mesi gerekmektedir.

Elektrik kablosu asla isi kaynaklarinin ya-
kininda veya keskin bir kenar tzerinde ya
da cihazin sicak parcalarina yakin bir yerde
veya temas halinde olmamalidir.
Glvenliginiz icin, yalnizca cihaz icin tasar-
lanmis olan Ureticinin aksesuar ve yedek
parcalarini kullanin.
Fisi kablosundan
¢tkarmayin.

Kahve stirahisini asla alev ya da bir elektrikli
ocaklarin Gizerine ya da mikrodalga firina
koymayin.

Cihaz hala sicak ise su ile doldurmayin.
Tum cihazlar siki kalite kontrol islemlerine
tabi tutulmaktadir. Bu rastgele secilen ci-
hazlarin gercek kullanim testlerini de icer-
mektedir, bu sebeple cihazlarda kullanim
izi olabilir.

Her zaman kahve makinesi calisirken kapa-
gini kapatin.

Surahiyi kapaksiz olarak kullanmayin.
Tanklara sicak su dokmeyin.

Surahi icinde kahve varsa, yeniden kahve
hazirlamayin.

cekerek prizden

SECICi ANAHTARIN AGIKLAMASI

Konum |Tanim Kullanim

é
=)

4ila 10 fincan kahve

Strahi hazirlamak icin

Bu islev, kulplu
bardak ile kullanim
sirasinda kahvenizin
glizel bir sekilde
demlenmesi icin
idealdir: bir bardak
icin gerekli su ve
kahveyi hazirladiktan
sonra, secici digmeyi
bu konuma getirin,
makineyi calistirin
ve haznede su
kalmadiginda segici
digmeyi 'Bardak'’
tizerine gelecek
sekilde gevirin.

Bu islev ayrica bir
kulplu bardakla
kullanim sirasinda
damlalarin isitici
levhaya akmasini
durdurmanizi da
saglar.

&, |Siizgecli

A veya
damlatmaz
bardak

N/,
/)

-

Bu konum,
demlenmis kahvenin
bardaginiza akmasini
saglar. Stizgeg islevini
kullandiktan sonra
secici dugmeyi bu

é
w

Bardak

konuma getirin.

ILK KEZ CALISTIRMA

Filtreli kahve makinenizi ilk defa calistirir-
ken, durulamak icin, kahve kullanmadan
bir 6lgek su ile calistirin.

Glg kablosunun fisini elektrik prizine takin.
Su haznesini, belirtilen maksimum seviyeyi
geg¢meden, soguk su ile doldurun.
Strahiyi 1sitma platformu Gzerine dizgtin
bir bicimde yerlgscirin.

Secici anahtari m pozisyonuna getirin.
®Calistir butonuna basarak gevrimi basla-
tin. Gosterge 15191 yanar.
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BARDAKTA iCMEK iCiN KAHVE
HAZIRLAMA

UYARI: Yalnizca ¢ekilmis kahve kullanin

(ka
Bu

psillerle uyumlu degildir)
kahve makinesi, kahveyi fincana

bosaltmadan 6nce kalici filtre iginde
demlemenizi ve bdylece daha iyi bir
aroma elde etmenizi saglayan ‘Bardak’
islevi icin tasarlanmig 6zel bir sistemle
donatilmistir.

1 ila 10 “Bardak fonksiyonu” sekillerini
taklp edin.

Bardagi 1sinan levha tizerine yerlestirin.

Su haznesini maksimum 320 ml soguk su
ile veya su seviyesi tlizerine 2 6l¢lstine dek
doldurun.

Unutmayin: Kahve hazirlama sirasinda
suyun buharlasmasi ve emilimini dikkate
alindiginda, 320 ml su ile 280 ml kahve
hazirlanmaktadir.

Kalici filtreye ulasmak ve cekilmis kahve
doldurmak icin, filtre tastyicinin bélmesini
agin.

Kullanim &l¢list: Kullanim 6lgtist: 320 ml 1
bardak kahve hazirlamak icin tavsiye edilen
cekilmis kahve miktari, filtre tastyicinin igin-
deki bir i§aret|e gosterilmektedir.

320 ml su veya 280
@/ mI hazir kahve icin ¢ce-
<>/l kilmis kahve dozu (2 cay

kasigi cekilmis kahveye
esdegerdir)
Kahvenin miktarini bardagin kapasitesine
gore ayarlayin.
Secici diigmeyi Stizgeg & islevi tizerine
getirin.
‘Gahstir' O diigmesine basarak dongyii
baslatin ve haznede hig¢ su kalmayincaya
kadar bekleyin.
Segici digmeyi g konumuna getirin: demli
kahveniz fincana akmaya baslar.
‘Durdur’ () digmesine basarak kahve
makinesini durdurun ve fincaninizi alarak
kahve igmenin zevkini ¢ikarin.

Makinenizin ve islevlerinin en uygun
sekilde kullanilmasi i¢in, makineyi

du

rdurmadan ve fincani almadan 6nce

segici diigmenin tekrar % konumuna
getirilmesi 6nerilir: daha sonra’Damlama
Onleme’ islevini kullanin, bu, kahve
artiklarinin isitici levhaya damlamadan

fin
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cani dogru sekilde almanizi saglar.

DIKKAT: damlama dnleme 5 veya Bardak $,
islevleri kahve makinenizi kapatmaniza izin
vermez. Kahve makineniz, su haznesinde
artik su kalmamasini takiben, yaklasik 30
dakika calisir ve sonrasinda otomatik olarak
kapanir. Bu 30 dakika boyunca, isitici levha
cahisir haldedir ve yiiksek sicakhiktadir.
Damla 6nleme fonksiyonu, “Beklet” veya
“KAPAT” fonksiyonu olarak kullaniimamalidir.
Kahve makinenizi, () Acma/Kapama
digmesine basarak, arzuladiginiz zaman
kapatabilirsiniz.
Herhangl bir tagmayi 6nlemek i |§|W

her yeni kahve hazirladiginizda a
segm anahtari “Bardak” veya “Siirahi”
fonksiyonuna getirmeyi unutmayin.
- Ikinci defa kahve hazirlamak icin, makine

durduktan sonra birkag defa bekleyin.

Tavsiye

Kahvalti icin, blytik fincan veya bardagin
yerine bir fincan kullanabilirsiniz.

Onemli

+ Fincanlarinizin dibinde bir miktar kahve
tortusu kalmasi normaldir. Bu kalici filtre
kullaniimasina bagli bir durumdur.

DIKKAT: Bardak veya 280 ml kahve
hazirlama fonksiyonu icin, hazirlanacak
kahve miktarini alacak kapasitede bir
fincan veya tas kullanin.

Fincan veya bardak cok kiigiikse, sicak
kahve tasabilir ve yanmalara neden
olabilir.

Tasmasi durumunda, kahve makinesini
Kapat diigmesine basarak kapatin ve
fincaninizi almak ve makineyi temzile-
mek i¢cin, kahve makinenizin sogumasini
bekleyin.

280 ml'den az kapasitesi olan fincan
veya bardak icin, su haznesini secilen
fincan veya bardaga uygun miktarda su
ile doldurmanizi tavsiye ediyoruz

DiKKAT: S /daml. onl % ve
Bardak @|§Ievlerml kullanma sirasinda,
isiticl levha calismaktadir ve yiiksek
sicakhiga sahiptir Asagidakilerden

kag kigin, d la uygun fincan
veya bardak kullanin:

- Fincaninizi alirken, kondiiksiyonla her-
hangi bir yanma riskinden,




- Fincanin erimesinden,
Plastik, karton, polistiren vb. sicaga
dayaniksiz tiriinler kullanmayin.

SURAHI ILE KAHVE HAZIRLAMA

1 ila 8 “Siirahi fonksiyonu” sekillerini
takip edin.

« Surahiyi, kapagi ile birlikte isitici levha tze-
rine yerlestirin.

«  Surahiyi, 6lcek yardimiyla, arzulanan fincan
saylisina gore, soguk su ile doldurun.

+ Su haznesi icinde belirtilen maksimum su
seviyesine uyun.

+ Kalici filtreye ulasmak ve cekilmis kahve
doldurmak igin, filtre tastyicinin bélmesini
agin.

+ Kullanim 6l¢tist: Blytik fincan basina, bir
silme cay kasigi cekilmis kahve koyun.

+ Secici anahtari @ pozisyonuna gevirin.

+  Cevrimi baslatmak icin “Calistir” (" lUizerine
basin.

+ Bu kahve makinesi, cevrim sona ermeden
once, sirahi ile kahve servisine olanak
veren bir damla énleme sistemi ile dona-
tilmistir. Kahvenizi servis yaptiktan sonra,
herhangi bir tasmaya meydan vermemek
icin, sirahiyi bekletmeden yerine koyun.

- Ikinci defa kahve hazirlamak icin, makine
durduktan sonra birkag¢ defa bekleyin.

OTOMATIK DURDURMA

+ Enerji ekonomisi nedeniyle, kahve maki-
neniz kahve hazirlama ¢evriminin sona
ermesinden yaklasik 30 dakika sonra oto-
matik olarak kapanir (yani haznede artik
su kalmamasini takiben yaklasik 30 dakika
sonra). () agma/kapama diigmesinin 1sikli
gostergesi soner. 30 dakika boxunca, kah-
veniz ‘Strahi’ g veya ‘Bardak’ g veya ‘siiz-
geg/damlama énleme’ % islevinde sicak ve
dogru sicaklikta tutulur.

ONEMLI : Sicak tutma sirasinda, isitici
levha calisir haldedir ve yiiksek
sicakliktadir.

TEMiZLEME

DIKKAT:

Telveyi bosaltmadan dnce, kalan kahvenin

filtre icinden siiziilmesini beklemeyi

unutmayin.

+ Cihazin fisini prizden ¢ikarin ve tamamen
sogumaya birakin.

« Telveyi dékmek igin, filtre tasiyiciy1 ve/veya
kahci filtreyi cikarin.

+ Cihazi sicakken temizlemeyin.

+ Nemli bir bez veya siinger ile temizleyin.

+ Her kullanimdan sonra, kalici filtre ve filtre
tastyictyr bosaltin ve su ile durulayin.

+ Cihaz, elektrik kablosunu ve fisini su veya
herhangi baska bir sivi icine daldirmayin.

« Filtre tasiyiciyr ve kalici filtreyi bulasik maki-
nesine koymayin.

KIRECTEN ARINDIRMA

+ Yaklasik her 40 kullanimda bir kahve maki-
nenizin kireglerini temizleyin.

Bunun icin sunlari kullanabilirsiniz:

- 2 buytik bardak suda eritilmis kire¢ ¢éziicti
bir torba kireg ¢oziicl.

- 2 biytk bardak dolusu beyaz sirke.

+ Su haznesi (b) icine dokin. Segici anahtari
Stirahi @ moduna getirin ve () tusuna ba-
sarak, kahve makinesini kahvesiz olarak
cahistirin.

« Surahi (f) icine bir bardak kadar bosalma-
sini bekleyin, ardindan kahve makinesini
durdurun.

+ Bir saat boyunca etki etmesini bekleyin.

+ Akmasini tamamlamast icin, kahve makine-
sini yeniden calistirin.

+ Kahve makinenizi durulamak icin, 2 veya 3
defa bir stirahi dolusu su ile calistirin.
Kire¢ nedeniyle calismayan veya diiz-
glin calismayan cihazlar garanti kapsami
disindadir.

Dikkat: Kahve hazirlama ¢evrimi daha uzun
ve daha guriltili oldugunda, kirecten
arindirma gergeklestirin.
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SORULAR/YANITLAR

Sorular

Olasi nedenler

Diizeltici eylemler

Sirahimle yeni bir demleme
baslatamiyorum.

Ana segici anahtar" % "
pozisyonunda kalmis.

Herhangi bir tagsmaya
meydan vermemek igin,
secici anahtari g pozisyonuna
getirin. Ya da  diigmesine
basarak cihazi kapatin.

Cihaz sogumamis.

2 kahve hazirlama islemi
arasinda, cihazin sogumasi
icin yaklasik 10 dakika
beklemesi gerekir.

Cihazimi kapattim, ama filtre
tastyici iginde su kalmis.

Secici anahtar, " %" damla

onleme pozisyonunda
kalmis veya stirahi
degistirilmemis.

Surahiyi veya kabi isitici levha
izerine yerlestirin, suyun
tastyici filtrenin ucundan
akmayi tamamlamasi igin,
secici anahtari yeniden @
veya g konumuna getirin.

Bardagimda kahve tortusu
var.

Bu kalici filtre kullaniimasina
bagli bir durumdur.
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Cevre korumasina katkida
bulunun!

E@ Cihaziniz yeniden kullanilabilir veya

geri dondsttrebilir malzemeler

icermektedir.

mmmm < Gerekli islemlere tabi tutulabilmesi icin,
bu amaca yonelik olusturulmus toplama
noktalarina veya bu tip kuruluslarin
olmamasi halinde tescilli bir hizmet
servisine teslim edin.

Elektrikli ve Elektronik Cihaz Atiklarina
iliskin 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi
ile, kullanim 6mri sona ermis olan
elektrikli ev cihazlarinin belediyenin
standart atik toplama sistemine
atilmamasi sarti kosulmaktadir. Kullanim
omriu sona ermis olan cihazlarin,
kendilerini olusturan malzemelerin geri

Ithalatgi Firma;,

GROUPE SEB ISTANBUL A.S.
Dereboyu Cad. Meydan Sokak

No:1 BEYBI GIZ PLAZA Kat:12
Maslak / ISTANBUL

50

kazanim ve geri dontisiim oranlarinin en
stlin seviyede tutulmasi ve hem insan
saghgi hem de cevre korumasi agisindan
olumsuz etkilerinin azaltilmasi iin ayrica
toplanmalari gerekmektedir.

Uretici Firma;

GROUPE SEB INTERNATIONAL
Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
69134 ECULLY Cedex — FRANCE
Tel : 00 3347218 18 18

Fax: 00 3347218 16 15
www.groupeseb.com

0850 222 40 50
444 40 50
TUKETICi HiZMETLERi DANISMA HATTI
0850 222 40
444 40 50

KULLANIM OMRU: 7 YIL
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Zalecenia

b
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Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac ponizsze
instrukcje. Instrukcje te nalezy
zachowac na przysztosc. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za skutki
niewlasciwego uzywania urzadzenia.

dotyczace
ezpieczenstwa

Nie nalezy uzywac urzadzenia,
jezeli przewod zasilajacy lub
wtyczka sg uszkodzone. Ab%/
unikna¢ niebezpiecznyc
sytuacji, wymiany przewodu
zasilajacego  powinien
dokonac autoryzowany punkt
Serwisowy.

Urzqdzenle jest rzeznaczone

wytacznie uzytku

domowego.

Gwarancja nie obejmuje

nastepujacych zastosowan,

do ktorych urzadzenie nie jest
przeznaczone:

- AneksK kuchenne w sklepach,
biurach i innych obiektach
pracowniczych;gospodar-
stwa rolne/agroturystyczne;
uzytkowanie przez klientow
w hotelach, motelach i innych
obiektach mieszkaniowych;
obiekty typu bad&breakfest .

Pod warunkiem zapewnienia

odpowiedniego nadzoru,

pouczenia odnosnie

bezpiecznej obstugi urzadzenia
i dopilnowania zrozumienia
zagrozen, urzadzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci
w wieku od lat 8. Dzieci
moga wykonywac czynnosci
Zwigzane z (zyszczeniem
i konserwacjg tylko pod
warunkiem ukonczenia 8 lat
i tylko pod nadzorem osoby
dorostej.

Urzadzenie i jego sznur
nalezy trzyma¢ w miejscu
Inledoste;pnym dla dzieci do
at8

Pod warunkiem zapewnienia

odpowiedniego nadzoru,
Bouc.zenla. odno§n|g
ezpiecznej obstugi i

dopilnowania zrozumienia
zagrozen, urzadzenie moze
byC uzywane ﬁrzez osoby o
ograniczeniac flchznych
czuciowych lub psychicznych,
a takze osoby, ktorym brak jest
doswiadczenia lub W|edzy
Dzieci nie powinny bawic sie
urzadzeniem.
A\ W trakcie dziatania
dostepne  czesci
urzadzenia moga Ssie
nagrzewa¢ do wysokich
temperatur. Nie nalezy dotykac



goracych
urzgdzenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia do pradu
nalezy sprawdzi¢, czy gniazdko jest uziemi-
one i czy parametry uzywanej sieci elektry-
cznej sa takie jak wymaga tego urzadzenie.
Niewtasciwe wykonanie potaczen skutkuje
utrata gwarancji.

Po zakonczeniu uzywania urzadzenia oraz
na czas czyszczenia wtyczke przewodu
zasilajacego nalezy wyjac z gniazdka.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, ktére nie
dziata prawidtowo lub zostato uszkod-
zone. Jezeli do tego dojdzie, nalezy skon-
taktowac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Z wyjatkiem czyszczenia i codziennej
konserwacji przez konsumenta wszystkie
pozostate prace przy urzadzeniu nalezy
powierza¢ autoryzowanym punktom
serwisowym.

Przewdd zasilajacy nie powinien nigdy zna-
jdowac sie blisko goracych czesci urzadze-
nia lub innych zrédet wysokich temperatur
ani dotykac ich; nie powinien tez zwisac na
ostrej krawedzi.

Dla wifasnego bezpieczenstwa nalezy
uzywaé wytacznie akcesoriow i czesci
zamiennych dostarczanych przez produ-
centa i zaprojektowanych do posiadanego
urzadzenia.

W celu wyjecia wtyczki z gniazdka nie na-
lezy ciaggnac za przewod.

Dzbanka do kawy nie nalezy nigdy wktadac
do kuchenki mikrofalowej ani ustawia¢ na
elektrycznych ptytach grzewczych.

Nie nalezy nalewa¢ do urzadzenia wody,
gdy jest ono jeszcze gorace.

Wszystkie urzadzenia sg poddawane rygo-
rystycznym procedurom kontroli jakosci.
Procedury te obejmuja testy praktycznego
uzytkowania przeprowadzane na losowo
wybranych urzadzeniach, co ttumaczy
wszelkie ewentualne $lady uzytkowania.
Gdy ekspres do kawy pracuje, przykrywka
powinna by¢ zawsze zamknieta.
Nie nalezy uzywa¢ dzbanka
przykrywki.

Nie nalezy nalewac goracej wody do
zbiornikow.

Nie nalezy parzy¢ kawy do dzbanka, w
ktérym juz jest troche kawy.

powierzchni

bez

OPIS PRZELACZNIKA

Pozycja

Opis Zastosowanie

=)

é

Do parzenia od 4 do

Dzbanek 10 filizanek kawy

Funkcja ta idealnie
nadaje sie, aby
dobrze zaparzy¢
kawe podczas
uzywania urzadzenia
do parzenia kawy
do kubka: po
przygotowaniu
wody i kawy na
jeden kubek,

nalezy ustawic¢
przetacznik wyboru
na to ustawienie,
wigczyc ekspres, a
nastepnie, gdy w
zbiorniku nie bedzie
juz wody, przestawic¢
przetacznik na
pozycje ,Kubek”.
Funkcja ta pozwala
réwniez zatrzymac
kapanie na ptyte
grzewczy, gdy
urzadzenie jest
uzywane do parzenia
kawy do kubka.

$ Parzenie
A do kubka
z blokada
kapania

\Y/
o\

Pozycja ta umozliwia
przefiltrowanie kawy
do kubka. Przetacznik
nalezy ustawi¢ w tej
pozycji po uzyciu
funkcji parzenia.

é
w

Kubek

PIERWSZE URUCHOMIENIE

Za pierwszym razem ekspres nalezy
wigczy¢ bez kawy. Aby wyptukac ekspres,
nalezy przez niego przefiltrowac¢ jeden
peten dzbanek wody.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do
kontaktu.

Do zbiornika na wode nala¢ zimnej wody;
nie przekracza¢ zaznaczonego poziomu
maksymalnego.

Prawidlowo ustawi¢ dzbanek na ptycie
grzewczej. ‘
Przestawic przetacznik w pozycje m.
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« Nacisna¢ przycisk wiaczajacy (M, aby
wigczy¢ cykl parzenia. Zapali sie kontrolka.

PARZENIE KAWY DO KUBKA

OSTRZEZENIE: Nalezy uzywac wytacznie
kawy mielonej (w tym ekspresie nie mozna
stosowac kapsutek)

Ten ekspres posiada specjalny system

parzenia do stosowania z funkcja ,Kubek”,

pozwalajacy zaparzy¢ kawe w uchwycie na
filtr przed przesaczeniem jej do filizanki,
dzieki czemu uzyskuje sie lepszy aromat.

Nalezy postepowac tak jak pokazano

na ilustracjach oznaczonych symbolem

,,Kubek" kroki od 1 do 10.

Prawidtowo ustawi¢ kubek na srodku ptyty
grzewczej.

+ Do zbiornika na wode wla¢ maksymalnie

320 ml zimnej wody, tj. do poziomu & na
wskazniku poziomu wody.
Informacja: Po uwzglednieniu parowania
i wchtaniania wody podczas parzenia,
320 ml wody wystarcza na przygotowanie
280 ml kawy.

+  Otworzy¢ uchwyt na filtr, aby dosta¢ sie do
filtra niewymiennego i wsypa¢ do niego
zmielonej kawy.

» Dozowanie: ilo$¢ zmielonej kawy zale-
cana na 1 kubek o pojemnosci 320 ml jest
zaznaczona od $rodka uchwytu na filtr
oznaczeniem:

Dozowanie zmi-
elonej kawy na 320 ml wody,
tj. 280 ml gotowej kawy (co
odpowiada 2 matym tyzecz-
kom zmielonej kawy)

« Dobrac ilos¢ kawy odpowiednio do ob-
jetosci kubka.

. F;rzekrecic’ przetacznik w pozycje parzenia

5.

. Nacisna¢ przycisk wiaczajacy O, aby
rozpocza¢ cykl i odczekad, az w zbiorniku
skonczy sie woda.

+ Przekreci¢ przelacznik w pozycje @ zapar-
zona kawa bedzie sie teraz saczy¢ do
filizanki.

+ Wytgczy¢ ekspres naciskajac przycisk
wytaczajacy () i zabrac filizanke, aby sko-
sztowac swojej kawy.

Aby optymalnie korzystac z ekspresu i jego

funkgji, przed wylaczeniem i zabraniem

filizanki zalecamy ponownie ustawi¢
przefacznik w pozycji &: w ten sposéb
korzysta sie z funkgji,,Blokada kapania’; ktéra
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pozwala zabrac kubek bez dopuszczania do

kapania resztek kawy na plyte grzgwcza.

UWAGA: Funkcje Blokada kapania © i Kubek

ﬁ, uniemozliwiaja wytaczenie ekspresu. Od

momentu opréznienia si¢ zbiornika na wode

ekspres bedzie pracowat przez okoto 30 minut

i dopiero potem wylgczy sie automatycznie. W

czasie powyzszych 30 minut plyta grzewcza

bedzie wiaczona i goraca.

Funkcja blokady kapania nie powinna

by¢ uzywana jako funkcja,Pauza” lub

,Wylaczenie”

Ekspres mozna w kazdej chwili wytaczy¢

przetgcznikiem WL/Wyt. (H.

Aby nie dopuscic¢ do przelania sie parzonej

kawy, podczas parzenia nastepnej

kawy nalezy pamieta¢, aby przestaWIc

przelqczmk‘na funkqe,,Kubek”@ lub

~Dzbanek” a.

+ Po zakonczeniu parzenia, przed kolejnym
cyklem przygotowywania kawy nalezy od-
czekac kilka minut.

Rada

Na $niadanie, zamiast duzej filizanki lub
kubka mozna uzy¢ czarki!

Wazne

« Powstawanie w filizance niewielkiej ilosci
osadéw z kawy jest normalnym zjaw-
iskiem. Wynika to ze stosowania filtra
niewymiennego.

UWAGA: Prosimy uzywac filizanki lub

kubka o pojemnosci wystarczajaco duzej,

aby pomiescic calq kawe przewidziang w

funkcji Kubek, tj. 280 ml kawy.

- Jesli filizanka lub kubek bedzie za
mata/-y, goraca kawa przeleje sie, co
grozi oparzeniem.

+ W przypadku przelania sig, nalezy nacisna¢
przycisk Wk/Wyt. , aby wylaczyc ekspres i
odczekac az urzadzenie catkowicie ostyg-
nie. Dopiero potem mozna zabrac filizanke
i wyczyscic ekspres.

+ Jezeli pojemnosc filizanki lub kubka jest
mniejsza niz 280 ml, zalecamy wla¢ do
zbiornika na wode odpowiednio mnie-
jsza ilos¢ wody, stosownie do wielkosci
wybranej filizanki lub wybranego kubka.

UWAGA: Podczas uzywama funkql Parzenie/
blokada kapania % i Kubek@, plyta grzewcza
jestwlaczona i goraca. Prosimy uzywac duzej
filizanki/kubka wykonanej/wykonanego



zmateriatu odpornego na wysokie

temperatury. Zalecenie to podyktowane jest

nastepujacymi wzgledami:

— aby unikna¢ oparzen podczas brania
filizanki do reki;

— aby unikna¢ stopienia sie filizanki.

Nie nalezy uzywac produktéow wrazliwych

na wysokie temperatury, tzn. wszelkich

produktow plastikowych, kartonowych,

polistyrenowych itp...

PARZENIE KAWY DO DZBANKA

Nalezy postepowac tak jak pokazano
na ilustracjach oznaczonych symbolem
»Dzbanek”, kroki od 1 do 8.

« Postawi¢ dzbanek z przykrywka na ptycie
grzewczej.

+ Do zbiornika na wode nala¢ zimnej wody
w ilo$ci dostosowanej do potrzebnej liczby
filizanek kawy - patrz skala na zbiorniku na
wode.

+ Nie nalezy przekracza¢ poziomu maksy-
malnego zaznaczonego w zbiorniku.

«  Otworzy¢ uchwyt na filtr, aby dostac sie do
filtra niewymiennego i wsypac do niego
zmielonej kawy.

« Dozowanie: Na kazda duza filizanke nalezy
nasypac jedng tyzeczke-miarke zmielonej
kawy.

+ Przekrecic przetacznik w pozycje s

« Aby rozpocza¢ cykl parzenia, nacisnac
przycisk Wh/Wyt. (5.

« Ten ekspres do kawy jest wyposazony w sys-
tem zapobiegajacy kapaniu, umozliwiajacy
nalanie kawy z dzbanka przed zakoriczeniem
cyklu parzenia. Po nalaniu kawy do filizanek
nalezy szybko odstawi¢ dzbanek, aby nie
dopusci¢ do przelania.

« Po zakonczeniu parzenia, przed kolejnym
cyklem przygotowywania kawy nalezy od-
czekac kilka minut.

AUTOMATYCZNE WYLACZANIE

+ Ze wzgledu na oszczedzanie energii, ekspres
wylgcza sig automatycznie po okoto 30 minu-
tach od zakoriczenia cyklu parzenia kawy (tzn.
po okoto 30 minutach od opréznienia zbi-
ornika). Gasnie kontrolka przycisku Wh/Wyt.
(®. Podczas powyzszych 30 minut kawa jest
podgrzewana i utrzymywana w odpowiedniej
temperaturze zaréwno w trybie ,Dzbanek” g
,,Kubek"g,,jak i, Parzenie/Blokada kapania” % .

WAZNE: Podczas dziatania funkgji

utrzymywania temperatury plyta
grzewcza jest wlaczona i goraca.

CZYSZCZENIE

UWAGA:

Przed wysypaniem fuséw nalezy pamieta¢

o odsaczeniu kawy znajdujacej sie w

uchwycie na filtr.

» Odtaczyc¢ urzadzenie z kontaktu i pozwoli¢
mu catkowicie ostygnac.

+ Aby usuna¢ fusy z kawy, wyjac z ekspresu
uchwyt na filtr i/lub filtr niewymienny.

+ Nie nalezy czysci¢ goragcego urzadzenia.

+ Ekspres nalezy czysci¢ wilgotng szmatka
lub gabka.

+ Po kazdym uzyciu, uchwyt na filtr i filtr
niewymienny nalezy opréznic i przeptukaé
woda.

« Urzadzenia, przewodu zasilajacego i
wtyczki nie nalezy nigdy zanurzaé¢ w
wodzie lub jakichkolwiek innych ptynach.

+ Uchwytu nafiltr i filtra niewymiennego nie
nalezy wktada¢ do zmywarki.

USUWANIE KAMIENIA

+ Ekspres do kawy powinien by¢ odkamieni-
any co okoto 40 cykli.

W tym celu mozna uzy¢:

— albo jednej saszetki odkamieniacza
rozpuszczonej w 2 duzych filizankach
wody.

— albo 2 duzych filizanek biatego octu
spirytusowego.

. Srodek nalezy wla¢ do zbiornika (b).
Ustawi¢ przefgcznik w pozycji Dzbanek &
i wigczy¢ ekspres (bez kawy) - nacisng¢
przycisk (.

« Przefiltrowa¢ do dzbanka (f) okoto jednej
filizanki wody, nastepnie wyfaczy¢ ekspres.

« Pozwoli¢ roztworowi dziata¢ przez jedng
godzine.

« Ponownie wiaczy¢ ekspres, aby dokonczy¢
filtrowanie.

« Aby wyptukac ekspres, przefiltrowac przez

niego 2 lub 3 petne dzbanki wody.
Gwarancja nie obejmuje ekspresow
do kawy, ktére nie dziatajg lub dziataja
nieprawidtowo, poniewaz nie zostaty
odkamienione.
Uwaga: Jedli tylko cykl parzenia kawy wy-
dtuza sie lub dziatanie ekspres staje sie
gtosniejsze, nalezy pomyslec¢ o przeprow-
adzeniu odkamieniania.
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PYTANIA/ODPOWIEDZI

Pytania

Mozliwe przyczyny

Dziatania naprawcze

Nie udaje mi sig zaparzy¢
kawy do dzbanka.

Przefacznik srodkowy jest

ustawiony w pozydji, 5" Lub: wylaczy¢ urzadzenie

Szybko przestawi¢
przetacznik w pozycje s aby
L] nie doszto do przelania sie.

przyciskiem (.

Urzadzenie nie ostygto.

Miedzy 2 kolejnymi cyklami
parzenia kawy trzeba
odczekac okoto 10 minut, aby
urzadzenie ostygto.

Urzadzenie zostato
wyfaczone, ale w uchwycie
na filtr jest woda.

dzbanka.

Przetacznik jest ustawiony
w pozycji blokady kapania
o lub nie podstawiono

Ustawi¢ dzbanek lub inne
naczynie na ptycie grzewczej
i przekrecic przefacznik w
pozycje @ lub ﬁ), aby woda
przesaczyta sie do konca
przez uchwyt na filtr.

W kubku pojawiaja sie osady
z kawy.

Wynika to ze stosowania
filtra niewymiennego.

Bierzmy udziat w ochronie
sSrodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw
nadajacych  sie  do  powtdrnego

wykorzystania lub recyklingu.

mmmm ° Aby je przetworzy¢, nalezy je oddac do
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punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku
jego braku do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Europejska dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) wymaga, aby
zuzytych urzadzen AGD nie wyrzucac
do zwyktych (zmieszanych) odpadéw
komunalnych. Zuzyte urzadzenia nalezy
osobno zbierac¢ w celu zoptymalizowania
poziomu odzysku i recyklingu
tworzacych je materiatéw oraz aby

zmniejsza¢ ich wptyw na zdrowie
cztowieka i Srodowisko.



Palun lugege kasutusjuhend hoolikalt
labi, enne kui seadet esmakordselt
kasutate, ja hoidke juhend alles, et
seda ka tulevikus lugeda: Tootja ei vota
vastutust seadme mittenouetekohase
kasutamise eest.

Ohutusjuhised

« Arge kunagi kasutage
seadet, kui selle toitekaabel
voi pistik on kahjustatud.
Ohtude valtimiseks tuleb
toitekaabel lasta tootjal,
teeninduskeskuses  voi
volitatud isikutel valja
vahetada.

+ Kéesolev seade on méeldud
ainult kodukasutuseks.

« See ei ole moeldud
kasutamiseks jargmistel
eesmarkidel, mille puhul ei
kehti ka garantii:

- personali kodginurk téoko-
has, kontoris voi muudes t66-
keskkondades; talumajades;
klientide poolt hotellides,
motellides ja teistes majutus-
keskkondades; 66majades.

« Seda seadet tohivad
kasutada Ule 8 aasta vanused
lapsed, tingimusel et neid
juhendatakse voi neid on
opetatud seadet ohutult
kasutama ning nad moéistavad
seadme asutamisega

seotud ohte. Puhastamist
ja kasutajapoolset hooldust
ei tohi labi viia lapsed, v.a
juhul, kui nad on le 8 aasta
vanad ning neid juhendab
taiskasvanud inimene.
Hoidke see seade ja selle
kaabel véljaspool alla 8 aasta
vanuste laste kdeulatust.
Seda seadet voivad kasutada
isikud, kelle flsilised,
sensoorsed voi vaimsed
voimed on vahenenud voi
kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised,
kui neid sel ajal valvatakse
voi kui neile on opetatud
seadme ohutut kasutamist
ja nad moistavad seadmega
kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi selle seadmega
mangida.
A\ Kui seade on t60s, voivad
selle  puudutatavad
pinnad olla kuumad. Arge
puudutage seadme kuumi

Eindu.

nne seadme sisselllitamist veenduge,
et selle nimipinge vastab teie toitevorgu
pingele ning et kontakt on maandatud.

+ Koik vead elektriihenduses tiihistavad

garantii.

+ Eemaldage seade toitevorgust, kui olete

selle kasutamise I6petanud ning pu-
hastamise ajaks.

+ Arge kasutage seadet, kui see ei to6ta

oigesti voi on saanud kahjustusi.
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Sellisel juhul vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Koik toimingud peale puhastamise ja ig-
apdevase hoolduse tuleb lasta teha voli-
tatud teeninduskeskusel.

Toitekaabel ei tohi olla seadme kuumade
osade voi kiittekehade laheduses ega nen-
dega kontaktis, samuti ei tohi see minna
(le teravate servade.

Oma turvalisuse huvides kasutage tksnes
tootja poolt levitatavaid lisatarvikuid ja var-
uosi, mis on moeldud teie seadmele.
Seadme eemaldamiseks toitevorgust drge
tommake kaablist.

Arge kunagi pange kohvikannu mikro-
laineahju, lahtise leegi peale ega elektri-
lisele pliidiplaadile.

Arge tiitke seadet veega, kui see on alles
kuum.

Koik seadmed on ldbinud range kontrolli.
Kontroll hélmab ka juhuslikult valitud sead-
mete talitluskatseid, mis selgitab teatud
seadmetel esineda voéivaid kasutamisjalgi.
Kohvikannu t66le pannes sulgege alati
selle kaas.

Arge kasutage kannu ilma kaaneta.

Arge kallake paakidesse kuuma vett.

Arge valmistage kohvi kannuga, milles on
kohv juba sees.

PEALULITI KIRJELDUS

Asend

Kirjeldus Kasutamine

é

4 kuni 10 tassi kohvi

Kann . N
valmistamine

See funktsioon on
ideaalne kohvil
tdmmata laskmiseks,
kui kasutate kruusi:
parast kohvi ja vee
ettevalmistamist
kruusi jaoks keerake
valikunupp sellesse
asendisse, lllitage
masin sisse ja
keerake valikunupp
"Kruusi" asendisse,
kuni mahutis vesi
otsa saab.

Samuti véimaldab
see funktsioon
véltida vee tilkumist
kuumutusplaadile,
kui kasutate kruusi.

Téombamine

ja
tilgaputdja
kruusi jaoks

Selles asendis tilgub
labi tdmmanud
kohv teie kruusi.
Keerake valikunupp

é

Kruus X
sellesse asendisse
@) parast tdmbamise
funktsiooni
kasutamist.
ESMAKORDNE KASUTAMINE

Kohvimasina labiloputamise eesmargil te-
ostage seadme esimene to6tsiikkel kannu
veeda, ilma kohvita.

Uhendage toitejuhtme pistik vooluvérgu
pistikupessa.

Taitke veendu kiilma veega tletamata see-
juures noul téhistatud tilemise taseme piiri.
Seadke kann korralikult oma kohale
kuumutusplaadile. .

Suunake pealiiliti asendisse m.

Kaivitage tootsiikkel , vajutades selleks
seadme tooleliilitamise nupule (M. Sellega
kaasneb méargutule stttimine.

KOHVIVALMISTAMINE KRUUSI

TAHTIS TEADA: Kasutada (iksnes jahvatatud
kohvi (kapslid selle seadmega ei tihildu)



Sellel kohvimasinal on spetsiaalne
funktsioon "Kruus", mis véimaldab lasta
kohvil filtrihoidikus tdmmata, enne kui

lasete sellel kruusi tilkuda. Nii saavutab kohv

parima aroomi.

Jargida kruusi‘Mug’ joonistel nr 1 kuni 10

kajastatud teavet

+ Asetage kruus kuumutusplaadi keskossa.

- Taita veendu kilma veega kuni 320 ml
ulatuses, mis vastab téhisele veetaseme
skaalal.

Meelespea: Vottes arvesse vee aurustumist
ja imendumist kohvi valmistamise kdigus,
saab 320 ml-st veest 280 ml valmis kohvi.

« Ligipaasuks filtrile avage filtrihoidiku ruum
ja tdita pusifilter jahvatatud kohviga.

+ Doseerimine: Soovituslik jahvatatud kohvi
kogus 1 kruusi kohvi valmistamiseks 320
ml veest on téhistatud filtrihoidiku sis-
emuses vastava tahisega:

@ . Jahvatatud kohvi

= kogus 320 ml vee kohta, mill-

= est saadakse 280 ml valmis

% kohvi (kaks teelusikatait jah-
vatatud kohvi)

+ Kohandage kohvi kogust vastavalt oma
kruusi suurusele.

. Iieerake valikunupp tdombamise asendisse

0-
« Vajutage nuppu "Alusta’, O et tsiklit kaivit-
ada ja oodake, kuni vesi anumast otsa saab.

+ Keerake valikunupp asendisse 5 : dra tom-
manud kohv tilgub teie kruusi.

« Lulitage kohvimasin vélja, vajutades nuppu
"Peata" () ja votke tass katte, et kohvi
maitsta.

Masina ja selle funktsioonide

optimaalseks kasutamiseks soovitame

keerata valinupu uuesti asendisse % enne
masina vilja liilitamist ja kohvikruusi
eemaldamist: sel korral kasutate te
tilgapiiiidja funktsiooni, mis véimaldab
kruusi kidtte votta ilma, et anumasse
jaanud kohv kuumutusplaadile tilguks.

TAHELEPANU: tilgapiitdja ©ja kruusi $,

funktsioonid ei véimalda kohvimasinat

vélja lulitada. Seade to6tab parast veendu

tiihjenemist veest veel ligikaudu 30 minuti

jooksul ning lilitub seejérel automaatselt
vélja. Nende 30 minuti jooksul on
kuumutusplaat aktiivne ja vaga kuum.

Mitte kasutada tilgaluku funktsiooni pausile

lilitamise funktsioonina ega seadme vilja

kruusi‘Mug

lilitamise ‘OFF'asemel.

Kohvimasina véljaltlitamine osutub
voimalikuks igal ajahetkel, vajutades selleks
seadme sisse-/valjaliilitamise nupule (.
Arge unustage suunata pe‘aliilitit tagasi
@ Vi ‘Kannu’ & funktsioonile

,

iga kord enne uue kohvi valmistamist, mis
on vajalik kohvi véimaliku iilevoolamise
arahoidmiseks.

Enne jargmise tassitdie kohvi valmista-
mist osutub vajalikuks méne minuti pik-
kune ootamine parast masina to6tsukli
I6petamist.

Hiiva néu

Tassi voi kruusi asemel voib kasutada ka
monda avaramat néud.

Tahtis teada

.

Moningase kohvipaksu sattumine tassi
pdhja on tdiesti loomulik ndhe. See on
pohjustatud psifiltri kasutamisest.

TAHELEPANU: Arge unustage asetada
seadmesse kruusi funktsiooni Mug
kogusele ehk 280 ml kohvile vastava
mahutavusega tassi voi kruusi.

Liialt vdikese tassi voi kruusiga kaasneb
kohvi lile anuma dare voolamise oht ja
enda péletamise oht kuuma kohviga.
Ule aire voolamise korral liilitage
kohvimasin vélja, vajutades selleks
dme viljaliilitamise nupule ja oo-
dake enne tassi eemaldamist ning
seadme puhastamiseks dra seadme
taielik mahajahtumine.
Uhe tassi véi kruusitdie valmistamiseks
koguses alla 280 ml kohvi on soovituslik
tdita veenou valitud tassile véi kruusile
vastava koguse veega.

TAHELEPANU: Témbamise/tilgapiiiidja

% jakruusi § funktsioonide kasutamise
ajal on kuumutusplaat sisse lulitatud ja
tuline. Kasutage iiksnes suurt tassi voi
kruusi, mis on valmistatud kuumakindlast
materjalist, eesmargiga:

— Hoida ara kéde korvetamine tassi eemal-
damisel pohjustatuna liigselt kuume-
nenud tassist;

— Hoida &ra tassi voimalik sulamine
kuuma toimel.

Mitte kasutada seadme juures

kuumakartvaid materjale nagu plastmass,
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papp; poliistiireen jne.

KOHVIVALMISTAMINE
KANNUGA

Jargida‘Kannu’ joonistel nr 1 kuni 8
kajastatud teavet

« Asetage kann kaanega varustatuna
kuumutusplaadile.

« Taitke veenodu vastavalt soovikohasele tas-
side arvule kiilma veega jargides selleks
modduskaalat.

« Mitte taita veendud lle noul tahistatud,
maksimaalse taseme piiri.

« Ligipaasuks filtrile avage filtrihoidiku ruum
ja taitke pusifilter jahvatatud kohviga.

+ Doseerimine: Téita filter Ghe doseerimis-
lusikatdie jahvatatud kohviga iga suure
tassitdie kohvi kohta.

« Keerata pealiiliti asendisse .%

+ Vajutage nuppu "Kéivita", () et tsiklit
alustada.

« See kohvimasin on varustatud tilgaluku
stisteemiga, mis véimaldab kohvi serveer-
imise kannust juba enne kohvi valmiststkli
I6ppemist. Parast kohvi véljavalamist ase-
tage kann llevoolamise drahoidmiseks
koheselt oma kohale tagasi.

« Enne jargmise tassitdie kohvi valmista-
mist osutub vajalikuks méne minuti pik-
kune ootamine péarast masina tootsukli
l6petamist.

AUTOMAATNE VALJALULITUS

+ Energia kokkuhoiu eesmargil lulitub see
kohvimasin umbes 30 minuti méédumi-
sel kohvi valmistuststkli [6ppemisest (st
ligikaudu 30 minutit pérast vee otsalop-
pemist veendus) automaatselt valja.
Sisse-/valjalilitamise nupu (% margutuli
sellega seonduvalt kustub. Teie kohv
pusib 30 minutit heal temperatuuril ja soe,
olenemata sellest, kas kasutate "Kannu" g,
"Kruusi" gp véi "Témbamise/tilgapiiiidja” &
funktsiooni.

TAHTIS TEADA: Kohvi soojashoidmise

kestel on kuumutusplaat sisseliilitatud ja

vaga kuum.
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PUHASTAMINE

TAHELEPANU:

Enne filtrihoidiku tiihjendamist kasutatud

kohvipaksust drge unustage lasta vilja

kogu masinasse jaanud kohv.

. Uhendage seade vooluvérgust lahti ja
laske seadmel taielikult maha jahtuda.

+ Kasutatud kohvipaksu valjutamiseks tém-
make kohvimasinast valja filtrihoidik ja/véi
pusifilter.

» Mitte puhastada seadet enne selle taie-
likku mahajahtumist.

« Seadme puhastamiseks kasutage niisket
lappi voi kdsna.

» Tuhjendage filtrihoidik ja pusifilter ning
loputage need paérast igat kasutuskorda
veega puhtaks.

« Mitte mingil juhul ei ole lubatud seadme,
seadme toitejuhtme ega vooluvétu pis-
tiku uputamine vette ega ménda muusse
vedelikku.

« Mitte pesta filtrihoidikut ega pusifiltri
néudepesumasinas.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

« Katlakivi eemaldamine osutub vajalikuks
ligikaudu iga 40 kasutustsukli jarel.

Selleks kasutage Ukskoik kas:

— Portsjonit katlakivieemaldajat lahustatuna
2 suures tassitdies vees.

— 2 suurt tassitdit piiritusaadikat.

» Valada veendusse (b). Keerake pealuliti
kannu funktsioonile ija lilitage kohvima-
sin todle (ilma kohvita) vajutades selleks

« Laske uhele tassitdiele vastav vedeliku
kogus voolata kannu (f), seejarel lilitage
kohvimasin valja.

Laske lahusel Gihe tunni jooksul toimida.

Lulitage kohvimasin taas toole ja oodake

dra tsukli I6ppemine.

+ Loputamiseks laske kohvimasinal té6tada
2 voi 3 korda labi Gihele kannutdiele vastav
veekogus.

Garantii seadmetele, mis ei to6ta voi toota-
vad puudulikult katlakivi eemaldamiseta
jatmise tottu, ei laiene.

Tahelepanu: teostada katlakivi eemal-
damine kohe, kui kohvi valmistuststikkel
kestab tavaparasest kauem voi kui kohvi
valmistamisega kaasneb suurenenud
miira.



KUSIMUSED/VASTUSED

Kiisimused Voimalikud pohjused

Korrigeerivad meetmed

Funktsioonide pealiliti on
jaanud asendisse, &,

Térge uue kohvipartii

Suunata pealuliti igasuguse
tilevoolamise drahoidmiseks
koheselt tagasi asendisse

& el g

= Voi lulitada seade vilja,
vajutades selleks nupule (.

valmistamisel kannuga

Seade ei jahtu maha

Kohvi kahe valmistuskorra
vahel tuleb kohvimasina
mahajahtumiseks oodata
ligikaudu 10 minutit.

Seadme pealliti onJaanud
Liilitasin seadme valja, kuid | asendisse tilgalukk & véi siis
filtrihoidikusse jai vett sisse. | on kann asetamata tagasi
oma kohale.

Asetage kann voi moni
muu ndu kuumutusplaadile
ja keerake Pealuhtl tagasi
asendisse g voi g millega
v0|maldatakse vee 16plik
véljavoolamine filtrihoidiku
otsast.

See on pohjustatud pusifiltri

Tassipohja jaab kohvipaksu kasutamisest

Uheskoos keskkonda kaitstes!

@ See seade sisaldab  hulgaliselt

ﬁ vaartustatavaid voi taaskasutatavaid
materjale.

mmmm © Toimetage seade  kogumispunkti
voi  selle  puudumisel  ametlikku
teeninduspunkti, kus hoolitsetakse
seadme nouetekohase utiliseerimise
eest.

«  Euroopa, elektrija elektroonikaseadmete
jaatmete direktiiv 2012/19/EL (DEEE) ei
luba kasutatud majapidamisseadmete
korvaldamist kditusest koos olmepriigiga.
Vanad seadmed tuleb koguda kokku
eraldi, eesmédrgiga optimeerida neis
sisalduvate materjalide taaskasutamist
ja ringlussevottu ning vahendada moju
inimese tervisele ja keskkonnale.
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Pirms pirmreizéjas lietosanas, lidzu,
ripigi izlasiet So lietosanas pamacibu
un saglabajiet to turpmakai atsaucei:
Neatbilstosa ierices lietosana atbrivo
razotaju no jebkadas atbildibas.

Drosibas pasakumi

« Neizmantojiet ierici, ja ir -
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bojats tas elektribas vads
val kontaktdaksa. Bojatu
elektribas vadu nomaina
razotajs, ta pécpardosanas
servisa parstavis vai lidzvertigi
kvalificéta persona, lai neraditu
bistamibu.
Siierice paredzéta lietosanai
tikai majas apstak|os.
lerice nav paredzéta lietosanai
turpmak noraditajos apstaklos,
un garantija attieciba uz Sadu
izmantosanu nav spéka:
- personala virtuves zonas,
veikalos, birojos un citas
darba vides; saimniecibu
ekas; ja to izmanto viesnicu,
motelu un citu izmitinasanas
iestazu klienti; iestades, kas
Eiedévé naktsmitni un bro-
kastis.
So ierici drikst izmantot bérni
no 8 gadu vecuma, ja tos
uzrauga pieaugusie, ja tiem
ir sniegti drosas lietosanas
noradijumi un, ja tie pilniba
apzinas bistamibu, kas rodas,

lietojot ierici nepareizi. Bérni,
kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu, nedrikst veikt ierices
tirianu un ikdienas apkopi bez
pieauguso uzraudzibas.
Glabajiet ierici un tas vadu
bérniem, kas jaunaki par 8
gadu vecumu, nepieejama
vieta.
So ierici drikst izmantot
personas ar fizisko, manu vai
garigo spéju traucejumiem,
vai kuru pieredze vai
zinasanas, ka rikoties ar ierici,
nav pietiekamas, gadijumos,
kad tas uzrauga persona, kas
atbild par vinu droibu, ja tam
ir sniegti drodas lietosanas
noradijumi, un $is personas
izprot briesmas, kas rodas,
lietojot ierici nepareizi.
Bérni nedrikst izmantot ierici
ka rotallietu.
A\ Atklatas dalas virsmas
temperatlra ierices
darbibas laika var bit augsta.
Nepieskarieties ierices karstajai
virsmai.

+ Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam

parliecinieties, vai strava, ko izmanto, at-
bilst elektroenergijas padeves sistémai, un
vai iriezeméta kontaktligzda.

+ Jebkura kluda elektriskaja savienojuma

atce| garantiju.

« Péc ierices lietosanas vai pirms tirisanas

atvienojiet ierici no elektrotikla.



Neizmantojiet 3o ierici, ja ta nedarbojas pa-
reizi vai ir bojata. Ja ta noticis, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Visas apkopes vai remontdarbi, iznemot
tirisanu un ikdienas apkopi, ko veic klients,
ir javeic autorizéta servisa centra.
Elektribas vads nekad nedrikst atrasties
tuvu ierices karstajam dalam vai nonakt
saskaré ar tam, ka ari blakus siltuma
avotam vai uz asam malam.

Jusu drosibai izmantojiet tikai razotaja
piederumus un rezerves dalas, kas
paredzétas 3ai iericei.

Nevelciet aiz vada, lai atvienotu ierici no
elektrotikla.

Nekad nelieciet kafijas krazi mikrovilnu
krasni, uz gazes degla liesmas vai elek-
triskas plitinas.

Nepiepildiet ierici ar adeni, ja ta vél ir
karsta.

Visas ierices ir paklautas stingram kvalitates
kontroles proceduram. Tajas ietilpst fak-
tiskas izmantosanas parbaudes uz nejausi
izvélétam iericém, kas lauj izdarit secinaju-
mus attieciba uz lietosanas pédam.

Kad sak darboties kafijas automats, vien-
mér aizveriet vaku.

Neizmantojiet krlzi bez vaka.

Nelejiet karstu Gdeni tvertnés.
Negatavojiet kafiju, ja mérkrazé jau ir kafija.

SELEKTORA APRAKSTS

Pozicija

Apraksts Lieto3ana

Lai pagatavotu kafiju
daudzumu no 4 lidz
10 tasitém

é
)

Mérkraze

Si funkcija ir lieliski
piemérota tam, lai,
lietojot krazi, kafija
labi ievilktos: kad
adens un kafija

krazé ir sagatavoti,
pagrieziet slédzi

uz 30 poziciju. Kad
adens tvertné ir
beidzies, pagrieziet
sledzi uz“Kraze".
Tapat 81 funkcija

lauj apturét pilienu
noklasanu uz sildosas
virsmas, lietojot kruzi.

Kraze -
Apliesana
vai pilienu
apturésana

Si funkcija Jauj kafijai
ietecét krazeé tad,
kad ta ir ievilkusies.
Pagrieziet slédzi Saja
pozicija péc tam,
kad esat izmantojusi
Apliesanas funkciju.

é
w

Kraze

PIRMREIZEJA LIETOSANA

Pirmaja lietosanas reizé darbiniet ierici bez
kafijas, izmantojot Gdeni vienas mérkrazes
apmeéra, lai ierici izskalotu.

levietojiet stravas vada kontaktdaksu
kontaktligzda.

Piepildiet tvertni ar aukstu tdeni lidz
noraditajam maksimalajam limenim.
Pareizi novietojiet mérkrazi uz sildosas
virsmas. .
Pagrieziet selektoru uz poziciju m.

Sakt ciklu, nospiezot ieslégsanas pogu (.
ledegsies gaismas indikators.
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KAFIJAS PAGATAVOSANA KRUZE

BRIDINAJUMS. Izmantojiet tikai maltu kafiju

(kapsulas nav piemérotas)

Sis kafijas aparats ir aprikots sistému, kas

ar ipasi piemérota funkcijai “Kriize” un lauj

kafijai ievilkties, pirms ta iztek no filtra krazé.

Tadéjadi kafija klast vél aromatiskaka.

Sekojiet attéliem ‘Kraze’no 1 lidz 10

« Novietojiet krizi sildosas virsmas vida.

« Piepildiet rezervuaru ar aukstu ddeni lidz

maksimali 320 ml vai iedalai adens
limena skala.
Nemiet véra: Nemot véra adens iztvai-
kosanu un uzstksanos sagatavosanas laika,
320 ml Gdens lauj ieglt 280 ml pagatavo-
tas kafijas.

« Atveriet filtra turétaja nodalijumu, lai
pieklatu iebavétajam filtram un iebértu
taja malto kafiju.

» Dozésana: leteicamais maltas kafijas daud-
zums 1 krazei ar 320 ml ir noradits filtra
turétaja ar atzimi iekspusé:

/C/ Dozésana: malta

kaﬁja attieciba pret 320 ml
kaﬁjas

adens, lai iegttu 280 ml
pagatavotas kafijas (lidz-
vértiga 2 téjkarotém maltas

+ Pielagojiet kafijas daudzumu jasu krizes
lielumam.

. Pagrieziet slédzi uz funkciju “Kraze” % .

. Nospiediet leslégianas pogu (, lai saktu
ciklu. Sagaidiet, lidz tvertné vairs nav
Gdens.

- Pagrieziet slédzi pozicija &: jau ievilkusies
kafija ietecés krazeé.

+ lzsledziet kafijas aparatu, nospiezot
Izslégsanas pogu (h. Panemiet krizi, lai
izbauditu kafiju.

Lai optimali izmantotu kafijas aparatu

un ta funkcijas, més iesakam pirms

izslégsanas un krizes panemsanas

pagriezt slédzi vélreiz uz % : tadéjadi
aktivizéjot “Pilienu apturésanas” funkciju.

Rezultata netiks pielauta kafijas pilienu

noklisana uz karstas sildvirsmas.

ZMANIBU: Funkcijas “Pilienu apturésana”

0 vai“Kraze" g nepielauj kafijas aparata

izslegganu. St funkcija paliks ieslégta

apméram 30 minates, lidz rezervuara
beigsies adens, un tad ta automatiski
izslegsies. So 30 minasu laika sildosa virsma
darbojas un ir |oti karsta.
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Funkciju “PILIENU SAVACEJS” nedrikst lietot

ka funkciju ‘Pauze’vai‘lzslégsana.

Jus varat jebkura bridi izslégt kafijas

automatu, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas

pogu (.

Neaizmirstiet atkal pagriezt selektqru

uz funkciju ‘Krize’g, vai 'Mérkriaze' a

, lai sagatavotu jaunu kafijas porciju un

izvairitos no kafijas parplasanas.

+ Pagaidiet dazas minates péc ierices ap-
stasanas pirms gatavojat otru kafijas
porciju.

leteikums

Brokastu kafijai tases vai lielas krazes vieta
varat izmantot blodinu!

Svarigi!
» Kafijas tasé var izveidoties neliels daud-

zums nogul3nu. Tas ir saistits ar pastaviga
iebaveéta filtra izmantosanu.

UZMANIBU: Izvélieties pietiekami lielu
tasi vai kraizi, lai taja ietilptu funkcija
“Kraze” paredzétais kafijas daudzums, tas
ir, 280 ml pagatavotas kafijas.

+ Jatase vai kruize ir parak maza, kafija lis
pari un jus varat apdedzinaties ar karsto
kafiju.

- Gadijuma, ja kafija parlist, izsléedziet
kafijas automatu, nospiezot izslégsanas
pogu un nogaidiet, lidz ierice ir pilnigi
atdzisusi, lai nonemtu tasi un notiritu
ierici.

+ Tasei vai kriizei ar mazaku tilpumu neka
280 ml kafijas ir ieteicams piepildit
rezervuaru ar adens daudzumu, kas at-
bilstizvélétas tases vai krazes lielumam.

UZMANIBU: Ja ir aktivizéta

Apliesana / pilienu apturédana & vai
Kraze g,, sildvirsma darbojas un ir loti
karsta. Izmantojiet lielu tasi vai krizi,
kura ir izgatavota no tada materiala, kas ir
piemérots augstai temperaturai, lai:

— izvairitos no siltuma vadisanas rezul-
tata gatiem apdegumiem krazes sa-
tversanas bridi;

— jasu kraze neizkustu.

Nelietojiet produktus, kuri nav izturigi

pret karstumu, t.i., plastmasas produktus,

kartonu, polistirolu, utt...



KAFIJAS PAGATAVOSANA,
IZMANTOJOT MERKRUZI

Sekojiet attéliem ‘Mérkriize'no 1 lidz 8
Novietojiet mérkruzi kopa ar vacinu uz
sildosas virsmas.

Piepildiet rezervuaru ar aukstu tadeni at-
kariba no vélama tasisu skaita, vadoties
péciedalam.

levérojiet uz rezervuara noradito mak-
simalo Gdens [imeni.

Atveriet filtra turétaja nodalijumu, lai
pieklatu iebavétajam filtram un iebértu
taja malto kafiju.

Dozésana: Vienai lielai kafijas tasei izman-
tot vienu pilnu mérkaroti maltas kafijas.
Pagrieziet selektoru uz poziciju a.
Nospiediet ieslégsanas pogu (, lai
uzsaktu ciklu.

Sis kafijas automats ir aprikots ar pilienu
savacéja sistému, kas lauj ieliet kafiju no
mérkrazes pirms cikla beigam. Kad esat
iel&jusi kafiju, atri novietojiet mérkrazi at-
pakal, lai izvairitos no kafijas noplades.
Pagaidiet dazas minates péc ierices ap-
stasanas, pirms gatavojat otru kafijas
porciju.

AUTOMATISKA IZSLEGSANAS

Energijas taupisanas nolukos jusu kafi-
jas automats automatiski izslégsies 30
minates péc cikla beigam (tas nozimé
apméram 30 mindtes péc tam, kad rezer-
vuara bas beidzies tdens). leslégsanas /
izslegdanas pogas indikatorlampina (®
izdziest. So 30 minG3u laika kafija tiek uz-
turéta silta un pareizaja temperatdra visos
rezimos: gan “Mérkruze” &, gan "Krze” 5,
gan "Apliesana / Pilienu apturé$ana .

SVARIGI: Kamér kafija tiek uzglabata silta,
sildosa virsma darbojas un ir loti karsta.

TIRISANA

UZMANIBU:

Laujiet iztecét filtra turétaja palikusajai

kafijai, pirms iznemat kafijas biezumus.

« lzslédziet ierici un laujiet tai pilniba atdzist.

« Lai iznemtu kafijas biezumus, iznemiet fil-
tra turétaju un/vai iebavéto filtru no kafijas
automata.

+ Netiriet ierici, kamér ta ir silta.

« Tiriet ierici ar mitru lupatinu vai sakli.

+ Péckatras lietosanas iztuksojiet un izskalo-
jiet filtra turétaju un iebavéto filtru.

« Negremdéjiet ierici, tas stravas vadu vai
kontaktdaksu adenti vai cita skidruma.

« Filtra turétaju un pastavigo filtru nelieciet
trauku mazgajama masina.

ATKALKOSANA

«  Apméram ik péc 40 cikliem atkalkojiet jasu
kafijas automatu.

Jas varat izmantot:

— vai nu vienu pacinu atkalkotdja, kas
jaizskidina 2 lielas tasés tdens.

— vai 2 lielas tases balta etika.

«+ lelejiet to rezervuara (b). Pagrieziet se-
lektoru uz funkciju “MERKRUZE” & un
ieslédziet kafijas automatu (bez kafijas),
nospiezot (.

+ Laujiet ietecét mérkrazé (f) tik daudz skid-
ruma, cik ietilpst viena tasé, un izsledziet ka-
fijas automatu.

« Atstajiet skidrumu automata uz vienu

stundu, lai tas iedarbotos.

leslédziet kafijas automatu, lai lai no ta

varétu iztecét viss skidrums.

Darbiniet kafijas automatu 2 vai 3 reizes, iz-

mantojot tdeni vienas mérkrazes apméra,

lai ierici izskalotu.

Garantija nav spéka, ja kafijas automats ne-

darbojas vai darbojas slikti ta iemesla dél,

ka tas nav ticis atkalkots.

Uzmanibu: veiciet atkalko3anu katru reizi,

kad kafijas cikla ilgums sak palielinaties vai

darbibas laika izdalas lielaks troksnis.
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JAUTAJUMI / ATBILDES

Probléma lespéjamie iemesli

Risinajums

Centralais selektors ir palicis
pozicija « & »

Ar mérkrazi nav iesp&jams
pagatavot jaunu kafijas

Atri pagrieziet selektoru
atpakal uz poziciju @, lai
izvairitos no noplades. Vai
ari izslédziet ierici, nospiezot
pogu O.

porciju ar mérkrazi.

lerice nav atdzisusi

Starp 2 kafijas gatavosanas
reizém ir jagaida 10 minates,
lai lautu iericei atdzist.

Selektors ir palicis pozicija

Nolieciet mérkrazi vai
trauku uz sildosas virsmas

Es izslédzu ierici, bet filtra “PILIENU uztveréjs” o, vai un pagrieziet selektoru uz
turétaja ir palicis Gdens. meérkraze nav ievietota poziciju g vai gp, lai no filtra
atpakal. turétaja apakséjas dalas
iztecétu viss dens.
Mana kafijas krazé ir Tas ir saistits ar iebavéta
nogulsnes. filtra izmantosanu.

Sargasim vidi kopa!

Ei @ Jasu ierice sastav no materialiem, kurus

var izmantot atkartoti vai parstradat.

S Atstajiet to savakianas punkta vai

. autorizéta servisa centra, lai tas tiktu
parstradats.

«  Eiropas Direktiva 2012/19 / ES par
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA) paredz, ka vecas
iekartas nedrikst tikt izmestas parasto
sadzives atkritumu plasma. Lietotas
iekartas ir jasavac atseviski, lai optimizétu
to materialu atgasanu un parstradi, ko tie
satur, un samazinatu ietekmi uz cilvéku
veselibu un vidi.
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Prie$ pirmakart naudodami aparata,
atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija ir ja saugokite, jeigu
prireikty véliau. Jeigu aparatas
naudojamas netinkamai, gamintojas
neatsako uz jokius padarinius.

Saugos instrukcijos

« Jeigu pazeistas maitinimo
laidas arba kiStukas, aparato
nenaudokite.  Siekiant
apsisaugoti nuo galimo
pavojaus, maitinimo laida
turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros centro
darbuotojai arba panasios
kvalifikacijos specialistai.
Aparatas skirtas naudoti tik
buityje (namuose).

Jis  neskirtas naudoti
parduotuviy, biury ir kity
darbo viety darbuotojy
virtuvése, dkiuose, viesbuciy,
moteliy ir kity apgyvendinimo
jstaigy klienty kambariuose ir
nakvynés namuose.

8 mety ir vyresni vaikai 3
aparata gali naudoti, jeigu yra
prizidrimi, i$mokyti saugiai
ji naudoti ir gerai supranta
gresiantj pavojy. Aparata valyti
ir priziureti gali tik suaugusiojo
priziarimi 8 mety ir vyresni
vaikai.

« Aparatg ir laidg laikykite

jaunesniems nei 8 mety
vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Sj aparata gali naudoti
asmenys, kurie turi fizine,
jutimine arba protine negalia,
arba kuriems triksta patirties
ar Ziniy, jeigu jie yra priziarimi
arba buvo apmokyti, kaip
saugiai naudoti §j aparatg, ir
supranta gresiancius pavojus.
Vaikams negalima leisti Zaisti
su Siuo aparatu.
A [prastai naudojamo
prietaiso  iSorinis
Eaviréius gali buti per karstas,
ad baty galima liesti.
Nelieskite jkaitusiy aparato
avirsiy.
rie$ jungdami aparata | elektros tinkla,
isitikinkite, kad elektros tinklo duomenys

atitinka aparato techninius duomenis, o
elektros lizdas yra jZzemintas.

» Netinkamai jjungus garantija netenka

galios.

+ Baige naudoti arba prie$ valydami, is-

junkite aparata i$ elektros tinklo.

» Aparato nenaudokite, jeigu jis tinkamai

neveikia arba sugadintas. Tokiu atveju
kreipkités j jgaliotg techninés priezitros
centra.

+ Bet kokj aparato ardyma, isskyrus naudo-

tojo atliekama jprasta valyma ir kasdiene
priezidra, turi vykdyti jgaliotas techninés
priezidros centras.

» Saugokite, kad maitinimo laidas nebuty

pernelyg arti ir neliesty jkaitusiy aparato
daliy, arti Silumos 3altinio arba permestas
per astrig briauna.

» Dél savo paciy saugumo naudokite tik

aparatui skirtus gamintojo priedus ir
atsargines dalis.
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ISjungiant prietaisg i$ elektros tinklo,
draudziama traukti uz maitinimo laido.
Draudziama kavos indg déti j mikrobangy
krosnele, statyti ant atviros liepsnos arba
elektrinés viryklés.

Nepilkite vandens j jkaitusj aparata.

Visus aparatus kruopsciai patikrina gam-
intojo kokybés kontrolés tarnyba. Tikrinimo
metu iSbandomas atsitiktinai atrinkty
aparaty veikimas, todél kai kuriuose jy gali
bati naudojimo pozymiy.

Kavos aparatui veikiant dangtis turi bati
uzdarytas.

Nenaudokite neuzdengto indo.

| rezervuarus nepilkite karsto vandens.
Neruoskite kavos, jei kavos inde jos jau yra.

JUNGIKLIO APRASYMAS

Padétis |Aprasymas |Naudojimas

é
)

Paruosia nuo 4 iki

Kavos indas 10 puodeliy kavos

Si funkcija idealiai
tinka norint gerai
uzplikyti kava, kai ja
ruosiate j puodelj:
paruose vandenj

ir kava puodeliui,
nustatykite jungiklj
j ia padétj, jjunkite
prietaisa ir kai inde
nebeliks vandens,
pasukite jungiklj j
padétj,Puodelis”.
Naudodami 3ig
funkcija, taip pat
galite sustabdyti
kavos laséjima ant
Sildytuvo, kai kava
ruosiate j puodelj.

Uzplikymas
arba
laséjimo
sustabdymas
(naudojama
funkcija
“Puodelis”)

\Y/
o\

Pasirinkus $ig
padétj, uzplikyta
‘ kava sutekes j
Jusy puodelj.
Pasinaudoje
uzplikymo funkcija,
nustatykite jungiklj j

Sig padét;.

Puodelis

PRIETAISO NAUDOJIMAS PIRMA
KARTA

« Pirmajj kartg kavos aparata jjunkite be
kavos, skalavimui jpyle tiek vandens, kiek
jo telpa j kavos inda.

+ |junkite prietaiso laida j elektros lizda.

+ Pripildykite vandens inda salto vandens,
nepilkite daugiau nei galima.

+ Teisingai padékite kavos indalant sildytuvo.

+ Nustatykite jungiklj j padétj .

«+ Paleiskite prietaisg paspaude jjungimo
mygtuka (. Jsiziebia lemputé.

KAVOS RUOSIMAS | PUODEL]

JSPEJIMAS: Naudokite tik malta kava
(kapsuliy naudoti negalima)

Sis prietaisas turi specialiai,,Puodelio”
funkcijai sukurta sistema, dél kurios kava
filtro laikiklyje pirmiau uzplikoma, kablelio



nereikia po to ima tekéti j puodelj; taip
paruosta kava yra kvapnesné.

Laikykités 1-10 paveiksléliuose “Puodelis”
esanciy nurodymuy.

Padékite puodelj sildytuvo centre.
Ipilkite j vandens inda 3alto vandens (ne
daugiau kaip 320 ml arba iki zymos @).
Pastaba: kadangi ruosiant kava vanduo
garuoja ir susigeria, i 320 ml vandens
paruosiama mazdaug 280 ml kavos.
Atidarykite filtro laikiklio skyriy, kad j
nekeiciama filtra pripiltuméte kavos.
Dozavimas: vienam 320 ml talpos puo-
deliui rekomenduojamas kavos kiekis
pazymetas filtro laikiklio viduje:

maltos kavos deda-

(@)} mas kablelis 320 ml van-
'% dens arba 280 ml paruostos
kavos (atitinka 2 mazus

maltos kavos 3aukstelius)
taskas
Vandens pripilkite tiek, kie galés tilpti j JUsy
puodelj.
l\iustatykitejungiklj ties uzplikymo funkcija

0-
Paspauskite jjungimo mygtuka , kad
pradétuméte kavos ruosimo kablelis ir pa-
laukite, kol inde nebeliks vandens.
Pasukite jungiklj j padétj 5,: Jusy uzplikyta
kava ims tekeéti j puodelj.

ISjunkite prietaisg paspausdami isjun-
gimo mygtuka (), paimkite puodelj ir
mégaukités kava.

Kad kavos aparatas ir visos jo funkcijos
veikty optimaliai, gatariame jungiklj vel

nustatyti j padétj

ir tik tuomet isjungti

aparata ir paimti puodelj: jjungiama
laséjimo sustabdymo funkcija ir puodelj
galite paimti saugiai - kavos likutis
nenulasés ant Sildytuvo.

EMESIO: 3auktukas La$éjimo sustabdymo

o ar,,PuodeIio"&funkcija neleidzia

isjungti kavos aparato. Prie$ automatiskai

iSsijungdamas, jis lieka veikti dar mazdaug 30

minuciy po to, kai vandens inde nebelieka
vandens. Visas Sias 30 minuciy Sildytuvas
yra jjungtas ir stipriai jkaites.
Nenaudokite laséjimo sustabdymo funkcijos
vietoje funkcijy ,Pauzé” arba,,I$jungti”.

Aparatg bet kada galite iSjungti paspausdami

jjlungimo arba iSjungimo mygtuka ¢H.

Kiekviena karta, iSbraukti vél ruosite kava,

nepamirskite vél nustatyti jungilsli i padeétj

,Puodelis” $ arba,Kavos indas” =, kad

kava neisbegty per krastus.

+ Prietaisui baigus veikti, palaukite kelias
minutes ir tik tuomet vél ruoskite kava.

Patarimas

Pusryc¢iams vietoje didelio kavos puodelio
galite naudoti dubenélj!

Svarbu

« Normalu, kad puodeliuose bina Siek tiek
kavos nuosédy. Taip atsitinka naudojant
nekeiciama filtra.

DEMESIO! Naudokite tokios talpos

puodelj, kad jame tilpty numatytas 250 ml

kavos kiekis.

+ Jei puodelis pernelyg mazas, kava gali
iSbégti ir Jas galite nusiplikyti karsta
kava.

- Jei kava iSbégo, isjunkite kavos aparaty
paspausdami iSjungimo mygtuka ir pa-
laukite, kol prietaisas visiskai atvés, kad
galétuméte pasiimti puodelj ir nuvalyti
J

+ Jei naudojate mazesnés nei 280 ml tal-
pos puodelj, patariame j vandens inda
ipilti tiek vandens, kiek reikia Jasy pa-
sirinktam puodeliui.

DEMESIO! Naudojant, Uzplikymo arba

laiéjimo sustabdymo” ¥ ar,Puodelio” g,,

funkcijas, Sildytuvas yra jjungtas ir stipriai

ikaites. Naudokite tokj puodelj, kuriam
nekenkty auksta temperatara, kad:

— nenusidegintuméte imdami karsta
puodelj;

— puodelis.

Nenaudokite karsciui neatspariy gaminiy

i$ plastiko, kartono, polistirolio ir pan.
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KAVOS RUOSIMAS | KAVOS INDA

Laikykités 1-8 paveiksléliuose “Kavos
indas esanciy nurodymuy.

Kavos inda su dangteliu pastatykite ant
Sildytuvo.

Ipilkite j vandens indg tiek Salto vandens,
kiek kavos puodeliy norite paruosti (zr.
Zymejima).

| vandens indg nepilkite daugiau vandens
nereikia kablelio, nei leidZiama.
Atidarykite filtro laikiklio skyriy, kad j
nekeic¢iama filtra pripiltuméte kavos.
Dozavimas: vienam dideliam puodeliui
ipilkite nubrauktg kavos dozavimo Saukstg
maltos kavos.

Pasukite jungiklj j padétj s

Paspauskite jjungimo mygtuka (9, kad
pradétuméte kavos ruosimo cikla.

Sis prietaisas turi laséjimo sustabdymo
sistema, todél galite patiekti kava su kavos
indu dar nesibaigus kavos ruosimo ciklui.
Isipyle kavos, nedelsdami grazinkite kavos
inda j vieta, kad kava neisbégty per krastus.
Prietaisui baigus veikti, palaukite kelias
minutes ir tik tuomet vél ruoskite kava.

AUTOMATINIS ISJUNGIMAS
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Taupant energija, Jisy kavos aparatas au-
tomatiskai issijungia praéjus mazdaug 30
min. po kavos ruosimo ciklo pabaigos (t. y.
(su tarpeliu) praéjus mazdaug 30 min. po
to, kai vandens inde nebeliko vandens).
Jjungimo / isjungimo mygtuko () lemputé
uzgesta. Visas sias 30 min. Jasy kava islieka
silta ir tinkamos temperataros, nepriklau-
somai nuo to, kokia funkcija - ,Kavos
indas” &, ,Puodelis” g,, ar ,Uzplikymas arba
laséjimo sustabdymas” & nereikia braks-
nio buvo pasirinkta.

Sauktukas: Visa 3j laika Sildytuvas yra
jjungtas ir stipriai jkaites.

VALYMAS

DEMESIO:

Pries$ iSimdami kavos nuosédas,
nepamiskite iSpilti filtro laikiklyje likusiy
kavos likuciy.

ISjunkite prietaisg i$ tinklo ir leiskite jam
visiskai atvésti.

Norédami pasalinti panaudotus kavos
tirscius, istraukite filtro laikiklj ir (arba)
nekeiciama kavos filtra i$ kavos aparato.
Nevalykite jkaitusio prietaiso.

Prietaisg valykite drégna Sluoste ar
kempine.

Po kiekvieno panaudojimo iskratykite ir
iSplaukite filtro laikiklj ir nekei¢iama filtra.
Niekada nenardinkite prietaiso, jo maitin-
imo laido ar kistuko j kablelis pries ar kokj
kit skystj.

Neplaukite filtro laikiklio ir nekei¢iamo fil-
tro indaplovéje.

KALKIY NUOSEDY SALINIMAS

Prietaiso kalkiy nuosédas salinkite
mazdaug kas 40 kavos ruosimo cikly.

Galite naudoti:

vieng maiselj kalkiy 3alinimo milteliy,
istirpinty 2 dideliuose puodeliuose van-
dens kabliataskis.

arba 2 didelius puodelius spirito acto.
Supilkite priemone j vandens indg (b).
Jungiklj nustatykite j kavos indo g padétj
ir jjunkite kavos aparatg paspausdami (.
Palaukite, kol | kavos inda (f) subégs
mazdaug puodelis skyscio, tuomet is-
junkite kavos aparata.

Palikite tirpalg mazdaug valandai.

Vél jjunkite kavos aparata ir uzbaikite cikla.
2 ar 3 kartus iSskalaukite kavos aparata,
skalavimui jpyle tiek vandens, kiek jo telpa
i kavos inda.

Garantija netaikoma, jei prietaisas neveikia
ar veikia blogai, nes nebuvo 3alinamos
kalkiy nuosédos.

sauktukas: Jei kavos ruosimo ciklas tampa
ilgesnis ar triukSmingesnis, pasalinkite
kalkiy nuosédas.



KLAUSIMAI IR ATSAKYMAI

Klausimai

Galimos priezastys

Veiksmai

Man nepavyksta paleisti
naujo kavos ruosimo ciklo

Jungiklis liko padetyje,, &*
nuimti kabutes.

Greitai pasukite jungiklj j
padétj a, kad kava neisbégty
per krastus, arba isjunkite
prietaisa paspausdami
mygtuka O.

Prietaisas neatvéso

Pries vél ruosiant kava, reikia
palaukti mazdaug 10 min., kol
prietaisas atvés.

ISjungiau prietaisg prietaisa,
taciau filtro laikiklyje liko
vandens arba visur lenteléje
turi bati taskai, arba ne.

Jungiklis liko laséjimo
sustabdymo padétyje
nuimti kabutes,, % arba
negrazinote j vietg kavos
indo.

Padékite ant Sildytuvo kavos
ar kokj kita indg ir nustatykite
jungiklj j padétj & arba 8,

kad vanduo isbégty is filtro
laikiklio apatinés dalies.

Puodelyje yra kavos
nuosédy

Taip bana naudojant
nekeiciama filtra

Tausokime aplinka!

® Jusy prietaise yra daugybé medziagy,
kurias galima vél panaudoti ar perdirbti.

> Atiduokite jj j surinkimo punkta ar,

jei tokio néra, | gamintojo jgaliotajj

techninés prieziaros centra, kad kad
prietaisa galéty perdirbti. galéty bati

perdirbtas.

«  EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS

DIREKTYVA 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky reikalauja,
kad naudoti buitiniai prietaisai nebuty
iSmetami su buitinémis atliekomis.
Naudoti buitiniai prietaisai turi bati
surenkami atskirai, kad panaudoty
ir perdirbty kiek galima daugiau
prietaisuose esanciy medziagy, kad
sumazeéty poveikis Zmogaus sveikatai ir
aplinkai.
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Prije prve upotrebe aparata pazljivo
proditajte uputstvo za upotrebu i
sacuvajte ga za buduce potrebe:
Proizvoda¢ ne moze prihvatiti
odgovornost za nenamjensku
upotrebu aparata.

Sigurnosne upute

« Aparat ne koristite ako
su strujni kabal ili utikac
osteceni. Strujni kabal treba
zamijeniti proizvodac, centar
za pruzanje postprodajnih
uslu%a proizvodaca ili slicno
kvalificirane osobe, kako bi se
izbjegla opasnost.

Va$ aparat je namijenjen samo

za kucnu upotrebu.

Aparat nije namijenjen

za upotrebu u sljedecim

slucajevima koji nisu pokriveni
garancijom:

- u kuhinjskim prostorima
za osoblje, u trgovinama,
kancelarijama i drugim
radnim  okruzenjima;
farmama; za klijente u
hotelima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima;
u okruzenjima s uslugom
nocenja i dorucka.

« Ovajaparat mogu koristili djeca

starosne dobi od najmanje 8

godina, ako su pod nadzorom

i ako su upucena u sigurnu

upotrebu aparata, te ako
dobro razumiju opasnosti u
vezi s tim. Ciscenje i odrzavanje
koje obavlja korisnik ne smiju
obavljati djeca, osim ako
su starija od 8 godina i pod
nadzorom odrasle osobe.
Aparat i njegov kabal drzite
van dohvata djece mlade od 8
godina.
Ovaj aparat mogu koristili
osobe ogranicenih fizickih,
¢ulnih ili ~ mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva ili znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upucene
u siguran nacin upotrebe
aparata, te ako su razumjele
opasnosti u vezi s tim.
Djeca se ne smiju igrati
aparatom.
& Temperatura
pristupacnih povrsina
moZe biti visa za vrijeme rada
aparata. Ne dodirujte vruce

Povréine aparata.
.« Pr

ijje ukljucivanja aparata u uti¢nicu
provjerite da li struja koju aparat koristi
odgovara struji vaseg sistema za napajanje
elektricnom energijom i da li je uti¢nica
uzemljena.

+ Sve greske u elektricnom spajanju ce

ponistiti vasu garanciju.

«+ Aparat iskljucite iz uti¢nice kada ga presta-

nete koristili i kada ga Cistite.

+ Aparat ne koristite ako ne radi ispravno ili

ako je ostecen. Ako se to desi, obratite se



ovlastenom servisnom centru.

Ovlasteni servisni centar treba obavljati
sve interventne radnje na aparatu, osim
¢is¢enja i svakodnevnog odrzavanja koje
obavlja korisnik.

Strujni kabal nikada ne smije biti u blizini ili
u kontaktu s vru¢im dijelovima aparata, u
blizini izvora toplote niti preko ostrih ivica.
Radi vase sigurnosti, koristite samo pribor
proizvodaca i zamjenske dijelove konstru-
irane za vas aparat.

Aparat ne iskljucujte iz strujnog napajanja
povlacenjem kabla.

Posuda za kafu nikada ne stavljajte u
mikrovalnu pecnicu, na plamen ni elek-
tri¢ne ploce za kuhanje.

U aparat ne ulijevajte vodu ukoliko je jo$
vrué.

Svi aparati su podvrgnuti strogim postup-
cima kontrole kvalitete. Postupci ukljuc¢uju
aktuelne testove upotrebe aparata odab-
ranih metodom slu¢ajnog uzorka, $to ob-
jasnjava tragove upotrebe.

Uvijek zatvorite poklopac kada koristite
aparat za kafu.

Ne koristite posudu bez poklopca.

Ne ulijevajte vru¢u vodu u spremnike.

Ne pokrecite novu pripremu kafe ako se u
posudi ve¢ nalazi nesto kafe.

OPIS PREKIDACA

Pozicija

Opis Koristenje

é

Za pripremu
koli¢ine kafe za 4
do 10 Soljica

Posuda

Ovo je idealno

za sipanje kafe
pomocu Soljice:
nakon pripreme,
naspite vodu i kafu
u Soljicu, postavite
prekidac na ovaj
polozaj, ukljucite
aparat i postavite
bira¢ na soljici kada
nema vise vode u
posudi za vodu.
Ova funkcija

vam takoder
omogucava da
zaustavite protok
kapljica na grijacu
plocu kada se
koristi sa Soljicom.

Sipanje i
funkcija
‘zaustavljanje
kapljica' u
Soljicu

w

Ovaj polozaj
omogucava protok
skuvane kafe u
Soljicu. Postavite
bira¢ na polozaj
nakon $to ste
koristili funkciju
sipanja.

é

Soljica

PRIJE PRVOG KORISTENJA

Najprije pokrenite jedan ciklus pripreme
kafe bez kafe kako bi se izvrsilo ispiranje
aparata.

Priklju¢ite kabal za napajanje u uti¢nicu s
odgovarajuc¢im napajanjem.

Napunite rezervoar hladnom vodom do
oznake maksimalnog nivoa.

Ispravno postavite posudu na grijaca
plocu. .

Okrenite prekidac na poziciju a.

Pokrenite ciklus pritiskom na tipku za ukl-
jucivanje (). Svjetlosni indikator se ukljuci.

57



PRIPREMA KAFE ZA SOLJICU

UPOZORENJE: Koristite samo mljevenu kafu
(kapsule nisu kompatibilne)

Ovaj aparat za kafu opremljen je
sistemom posebno namijenjenim za
funkciju 'Soljica', omogucavajudi sipanje
kafe u drzac filtera prije njenog sipanja u

Soljicu, ¢ime se dobija najbolji ukus.
Slijedite slike ‘Soljica’od 1 do 10

Postavite $oljicu na sredinu grijace ploce.
Napunite rezervoar s najvise 320 ml hladne
vode, ili do oznake @ nivoa vode.
Napomena: Uzimajudi u obzir isparavanje
i apsorpciju vode za vrijeme pripreme, 320
ml vode omogucava pripremu 280 ml kafe.
Otvorite spremnik filtera za pristup tra-
jnom filteru i stavite mljevenu kafu.
Doziranje: Koli¢ina mljevene kafe pre-
porucena za 1 Soljicu kafe od 320 ml vode
oznadena je s unutarnje strane drzaca
filtera:
Doziranje mljevene
kafe za 320 ml vode, ili 280
ml pripremljene kafe (jed-
nako 2 kasicice mljevene
kafe)
Koli¢inu kafe prilagodite volumenu vase
soljice.
Okrenite prekida¢ na funkciju sipanja &.
Pritisnite taster 'Paljenje’ (O za pocetak
ciklusa i sacekajte dok vise ne bude vode
u posudi za vodu.
Podesite taster za podesavanje na polozaj
@: vasa skuvana kafa tece u vasu Soljicu.
Iskljucite aparat za kafu tako Sto cete
pritisnuti taster 'Iskljuci' ¢ i izvadite 3olju
da biste uzivali u kafi.

Radi optimalne upotrebe aparata i
njegovih funkcija, preporucujemo

postize visoku temperaturu.

Funkciju protiv kapanja ne bi trebalo koristili
kao funkciju‘pauziranja’ili‘iskljucivanja’
Aparat za kafu mozete iskljuciti u bilo kojem
trenutku pritiskom na tipku za uklj/isklj ).
Ne zaboravite postaviti izbornik na
funkciju ‘Soljica’ § ili ‘Posuda’ & prije
svakog novog ciklusa, kako bi se izbjeglo

prelijevanje kafe.

Prije nego pokrenete sljedeci ciklus
pripreme kafe, pricekajte nekoliko minuta
nakon zaustavljanja aparata.

Savjet

Za dorucak mozete staviti veliku 3oljicu ili
Soljicu zamijeniti posudom za kafu!

Vazno

Normalno je da se na dnu 3oljice sakuplja
nesto taloga. Do toga dolazi zbog ko-
ristenja trajnog filtera.

PAZNJA: Budite sigurni da koristite $oljicu
ili ¢asu dovoljne zapremine da u nju stane
koli¢ina kafe dobivena putem funkcije
Soljica tj. 280 ml kafe.

Ako je ¢asa ili Soljica premalena, postoji
opasnost od prelijevanja i opekotina
vru¢om kafom.

U sluéaju prelijevanja, iskljucite aparat
za kafu pritiskom na tipku za iskl-
jucivanje a zatim pricekajte da se aparat
u potpunosti ohladi kako biste mogli
uzeti svoju Soljicu i ocistiti aparat.

U sludaju case ili Soljice zapremine
manje od 280 ml kafe, preporu¢ujemo
da napunite spremnik koli¢éinom vode
koja odgovara casi ili Soljici koju ste
odabrali.

PAZNJA: Tokom funkcija sipanje/

da ponovno postavite polozaj biraca

na uklju¢eno ¥ prije iskljucivanja i
uklanjanja Soljice; tada koristite funkciju
'zaustavljanje kapljica), koja vam
omogucuje da uklonite Soljicu tako da
preostale kapljice ne padnu na grijacu
plocu.

PAZNJA: funkcue 'zaustavljanje kapljica' 5
ili 3oljica 8 @ ne dozvoljavaju vam da iskljucite
aparat za kafu. Aparat ostaje uklju¢en

oko 30 minuta nakon $to vise nema vode

u rezervoaru, nakon ¢ega se automatski

iskljuci. Tokom 30 minuta grijaca ploca radi i
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zaustavljanje kapljica { i Solja g, grijaca

ploca radi na visokoj temperaturi. Budite

sigurni da koristite veliku ¢asu ili Soljicu

od materijala koji je otporan na visoku

temperaturu:

— Da biste izbjegli opekotine prilikom
hvatanja Soljice:

— lIzbjegavajte hvatati Soljicu

Ne koristite toplinski osjetljive proizvode,

odnosno proizvode izradene od plastike,

kartona, polistirena itd.



PRIPREMANJE KAFE SA
POSUDOM

Slijedite slike ‘Posuda’od 1 do 8

«+ Postavite posudu za kafu s poklopcem na
grijacu plocu.

« Napunite spremnik hladnom vodom, u
skladu s Zeljenim brojem 3oljica u skladu
sa oznakama.

« Pridrzavajte se maksimalnog nivoa vode
navedenog na spremniku.

+ Otvorite spremnik za filter za pristup tra-
jnom filteru i stavite mljevenu kafu.

« Doziranje: Stavite jednu mjernu kasicicu
mljevene kafe po velikoj 3oljici.

+ Okrenite prekida¢ na poziciju &

«+ Pritisnite tipku ‘Uklju¢i’ (O da biste
pokrenuli ciklus.

« Ovaj aparat za kafu je opremljen funkcijom
protiv kapanja za olaksanje posluzivanja
kafe iz posude prije zavrietka ciklusa
pripreme. Nakon posluzivanja kafe
brzo vratite posudu kako bi se izbjeglo
prelijevanje.

« Prije nego pokrenete sljedeci ciklus
pripreme kafe, pricekajte nekoliko minuta
nakon zaustavljanja aparata.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

-+ Radi ustede energije, va$ aparat za kafu
automatski se iskljucuje 30 minuta nakon
zavrsetka ciklusa pripreme kafe (to jest,
oko 30 minuta nakon $to vise nema vode
u spremniku). Svjetle¢i indikator za ukl-
jucivanje/iskljucivanje (" se iskljuci. Tokom
tih 30 minuta, odrzava se toplina vase kafe
i na odgovarajucoj temperaturi bilo sa
funkcijom 'posuda’ @ ili 'Solja’ 5, ili sa 'si-
panje/zaustavljanje kapljica' &.

VAZNO: Tokom odrzavanja toplote, grija¢a
ploca radi i postize visoku temperaturu.

ODRZAVANJE

PAZNJA:

Ne zaboravite da prije ¢iS¢enja mljevenje

kafe trebate pustiti da se ostatak kafe

izlije u drzac filtera.

« Iskljucite aparat i ostavite ga da se u pot-
punosti ohladi.

+ Da biste izvadili iskoristenu kafu, izvadite
drzac filtera i/ili trajni filter iz aparata za
kafu.

« Ne distite vruc¢ aparat.

«  Odcistite ga krpicom ili vlaznom spuzvom.

« Nakon svakog koristenja ispraznite i
vodom isperite drzac filtera i trajni filter.

-+ Nikada nemojte uranjati aparat ili kabal za
napajanje u vodu ili druge tekucine.

« Ne stavljajte drzac filtera i trajni filter u
masinu za posude.

UKLANJANJE KAMENCA

- Svakih 40 ciklusa ocistite aparat za kafu od
kamenca.

Mozete koristili:

— vrecicu sredstva za uklanjanje kamenca
razrijedenu u 2 velike 3oljice vode,

— ili 2 velike 3oljice bijelog octa.

« Sipajte u spremnik (b). Postavite prekidac
na posudu g, pokrenite rad aparata za kafu
(bez kafe) i pritisnite tipku ().

+ Ostavite neka tece u posudu (f) u koli¢ini
za jednu Soljicu, a zatim iskljucite aparat.

» Ostavite otopinu neka djeluje oko jedan
sat.

« Ponovno pokrenite rad aparata do zavrs-
etka ciklusa.

» Nakon toga pokrenite ciklus pripreme kafe,
bez kafe, u koli¢ini 2 do 3 3oljice kako bi se
zavrsilo ispiranje aparata.

Nasa garancija ne pokriva aparate za kafu
koji ne rade, ili kod kojih je ustanovljeno da
im nije uklanjan kamenac.

Upozorenje: kada ciklus pripreme kafe
postane duzi ili glasniji, vrijeme je za uk-
lanjanje kamenca.
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PITANJA/ODGOVORI

Pitanja

Problem

Rjesenje

Nije moguce pokrenuti
novi ciklus pripreme kafe u
posudi

Prekidac centralne pozicije
ostao je na polozaju" % "

Brzo okrenite prekidac na
polozaj & da bi se izbjeglo
prelijevanje ili iskljucite
aparat pritiskom na tipku (.

Aparat se ne zagrijava

Potrebno je pri¢ekati oko
10 minuta izmedu 2 ciklusa
pripreme radi hladenja
aparata.

Aparat je iskljucen, ali u
drzacu filtera jos uvijek ima
vode.

Prekidac pozicije ostao je na
polozaju protiv kapanja o ili
posuda za kafu nije vraéena

na mjesto.

Postavite posudu ili $oljicu
na grijaca plocu i postavite

IS P PPy
prekidac na poziciju g ili g da
se voda iz drzaca filtera moze
izliti do kraja.

Na dnu Soljice nalazi se talog

Do toga dolazi zbog
koristenja trajnog filtera

Doprinosite ocuvanju okolisa!

® Va3 aparat sadrzi niz materijala koji su
zamjenjivi i mogu da se recikliraju.

S Aparat ostavite na sabirnom mjestu ili

u servisnom centru kako bi se mogao
iskoristiti za recikliranje.

«  Europska Direktiva 2012/19/EC o otpadu
elektri¢ne i elektronicke opreme (DEEE),
zahtijeva da se istroseni kucanski uredaji
ne odlazu u normalan komunalni otpad.
Istroseni aparati moraju se sakupljati

odvojeno kako bi

se optimizirao

oporavak i recikliranje materijala od
kojih su sastavljeni, te kako bi se smanjio
negativan utjecaj na ljudsko zdravlje i

okolis.
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Monsa, npouereTe BHUMAaTeNHO
MHCTPYKuMuTe 3a ynotpeba, npeau aa
msnonspare Bawwua ypep 3a npbB NbT,
M rn 3anaseTe 3a 6bAewn CnpaBKu:
MponsBoauTenaT He NoemMa OTFOBOPHOCT
npuv HenpasWiHa ynotpeb6a Ha ypepa.

CbBeTMn 3a
6e3onacHocT

« He wu3non3gante ypega,
aKo 3axpaHBalWMAT Kaben
WK Wencen ca noBpeaeHu.

3axpaHBawmnaT  Kaben
TpsAbBa fa Ce CMeHW ot
NPOW3BOAUTENS,  HETOB
cnepnpopaxbeH  cepBu3

Wnu- Opyr He Mo-Manko
KBanMdUUMpaHN nnua, 3a Aa
Ce 136erHe onacHocT.

BawuaT ypen e npegHasHaueH

camo 3a ynotpeba B goma.

+ Tol He e nmpedHa3HayeH 3a

W3M0N3BaHeE 3a CNefHUTE Lieni

W rapaHumMATa He BaXn npu

Mon3BaHe B:

— KYXHI Ha 3aBeleHNsa 11 Ma-
rasuHu, oduck n apyru pa-
6oTHN Ccpenwn; depmu; oT
KNUEHTU B XOTENU, MOTENN
W APYrv NOMeLLEHNA 3a Bpe-
MEHHO HaCTaHABaHe; cpeau
VN, HOLLYBKA U1 3aKyCKa".

« To3nypenmoxe aa ce n3non3ea

OT fAeua Ha Bb3pacT Hai-

ManKko 8 rofuH Npu ycnosue,

ye Te Ca Moj HaA3op Wi Ca
MHCTPYKTMPAHN Ja u3non3gar
ypefa 6e3onacHo u ye Te
pa3bupat fobpe Bb3MOXHITE
onacHocTi. oyncTBaHeTo u
notpebutenckata NoAaPbKKa
He 6uBa fa ce M3BbPLWBAT
OT /IeLla, OCBEH aKO He Ca Ha
Bb3pacT Haj 8 roauHu u nog
HabMloaeHETO Ha Bb3PaCTeH.
[pbxTe ypepa u kabena my
N3BbH 00Cera Ha fAeua mop
8-roguiuHa Bb3pacr.

« To3n ypeg Mmoxe pa ce

M3MON3Ba OT AI1LiA C HaManeHu
du3nYeCKn, CeTUBHU WK
yMCTBEHN  CMOCOOHOCTH
WM C He[OCTaTbYyHW ONUT
WNN 3HaHWA, ako Te monyyar
HabniogeHve UK ca nonyynunm
MHCTPYKUMM 3a 6e3omacHo
W3NON3BaHe Ha Yypefa M
pa3bumpat onacHoCTuTe.
[leuata He 61Ba Ja 13non3gar
ypeza KaTo 1rpauka.
& *TemnepatypaTa Ha
LOCTbNHMTE
MOBbPXHOCTA MOXe fa e
BCOKa, KOraTo ypeabT pabotu.
He pokocBaite ropelure
NOBbPXHOCTI Ha ypesa.

+ Tpeau fa BkmlounTe ypepna, ce yBepeTe, ue

HEO6X0,E\I/IMaTa 3a Hero MOLWHOCT oTrosapsa
Ha Bawara enektpuyecka MHCTanauua n uye
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KOHTaKTBT € 3a3eMeH.

BcAKaKBO NOrpeLlHO enekTpuyecko CBbp3BaHe
Lie aHynupa rapaHuuaTa Bu.

Bagerte wencena Ha ypefa OT KOHTAKTa, Korato
NpUKAOYUTe fa To U3Mon3BaTe U Korato ro
nouncreare.

He wn3nonssaiite ypepa, ako He paboTu
npaBuUnHoO Unw e 61n nospegeH. B TakbB cyuait
Ce CBbpXKeTe C OTOPU3NPaAH CEPBI3eH LIEHTbP.
Bcukn MHTepBeHUMW C U3KlOYeHMe Ha
NOYNCTBAHETO 1 BCEKWAHEBHATa MOAAPBKKA
OT KNMeHTa TpAbBa Aa ce M3BbpLBAT OT
0TOPM3MPaH CEPBU3EH LiEHTBP.
3axpaHBaluAT Kaben He 61Ba HMKora Aa 6bae
611130 B0 AN B KOHTAKT C ropeluuTe YacTu Ha
ypena, HUTo 61130 [0 M3TOYHWK Ha TOMIMHA
UM BbPXY OCTBHP pbb.

B nmeTo Ha cBoATa 6e30macHOCT 13non3galite
CaMo aKcecoapu UM pe3epBHW 4acTu OT
OPUrMHANHUA NPOM3BOAUTEN, MPeAHA3HAYeHN
3a Bawwd ypen.

He abpnatite kabena, 3a ja U3BaguTe Wencena
Ha ypefa.

Hukora He nocTaBAiiTe KaHaTa 3a Kade B
MWKPOBBIIHOBA GypHa, BbPXY OTKPUT OFbH UNN
BbPXY €N1eKTPUYECKN KOTNOHN.

He nbnHeTe ypefia ¢ BOA], aKo BCe OLLE € ropeLy.
Bcuukm ypeanm ca npemuHanu CTporu
npoueaypu 3a KOHTPON Ha Kauectsoto. Te
BK/II0YBAT TECTOBE C ieNCTBUTENHA ynoTpeba Ha
CnyYaitHo U3bpaHu ypean, KouTo brxa ykasanu
BCWYKY Cnefy oT ynotpe6a.

BuHarn 3aTBapsiiTe Kanaka, Korato nonssare
Kade-mawmHata.

He n3non3gaiite kaHaTa 6e3 Kanaka.

He HanuBaliTe ropelya Boia B pe3epBoapuTe.
He npuroTsaiiTe oTHOBO Kade, ako B
pe3sepBoapa Beye NMa NpuroteeHo Kade.

ONMUCAHWE HA BYTOHA 3A U3B0OP

MonoxeHve |Onucanue  |Ynotpeba

é
=)

3a4 po 10 vawm

Kana Kabe

Tasu GpyHKUMA €
aeanHa 3a Jo6poto
NPUroTBAHE Ha
BalweTo Kade, korato
Ce 113oN38a valla:
ey} NOAroTBAHETO
Ha BOZa 1 vallia 3a
Kade noctasete
KIloya B Tasut
no3uLya, BKIloyeTe
Bawara mawmHa

V Crief ToBa
npemecTeTe Kiioya
Ha "Mug" (fonama
Yallla), KoraTo 1Ma
JIOCTaTbyHO BOAA B
pe3sepBoapa.

Tazu dyHKUMA
r03BONABa CHLLO

1 CTpaHe Ha
NafaHeTo Ha Karnku
BbPXY HarpsBaLlaTa
nnoya npy ynotpeba
CcronAma yatua.

MbnHeHe
UK cnmpaHe
Ha KaneHeTo
B YalLaTa

Ta3v nosvums
no3BonABa
U3TVYaHETO Ha
CBapeHoTO Kade BbB
Bawwata ronama valua.
lMocTaeTe Krtoya
BTa3yl nosvuma
npeav fia u3non3sare
byHKUMATA
"lMpuroTeaHe".

é
w

lonama vawa
(mbr)

MbPBA YIIOTPEBA

« [pw nbpBata ynotpeba He cnaraiite Kade B
KadeBapKata, a A HaMbJIHETE CamMo BOAA, 3a Aa
Al 3nnakHeTe.

«  Bxkniouete 3axpaHBaLLma Kaben B KOHTaKTa.

+ HanbnHeTe pesepBoapa CbC CTyfeHa BOAa,
6e3 fja HafiBMLLABaTe MOCOYEHOTO MAKCUMATHO
HWBO.

« TocTaBete KaHata
HarpsBaLyata nioya. .

+ 3aBbpTeTe HyTOHa 32 N360P Ha NONOXKEH/E m.

npaBUIHO  BbPXY



« CrapTupaiite nporpamarta C HaTWCKaHe Ha
6yToHa 3a BKkntouBaHe (M. iHaKaTopbT CBeTBa.

MPUTOTBAHE HA KA®E 3A TOJIAMA
YALLIA

BHUMAHMWE! V13non3Baiite camo MAsiHO Kade

(no3npalynTe Kancynu ca HeCbBMECTVMM C TO3N

ypen)

Ta3u KadeBapka e pyAl b C

cucTema npeAHasHayeHa 3a pyHkumaTa "Mug"

(fonAama yawwa), KOATO NO3BONABA NPUrOTBAHETO

Ha Kade npes HecmMeHAemys GUATBP, Npear To fa

13Teye BbB Baluata yalua v nonyyaBaHeTo ChLo U

Ha no-po6bp apomar.

Cneppaiite nnioctpayunnte 3a,fonama vawa

(mbr)"“-1p010

+ [ocTaBeTe ronAamara yatua (Mbr) B cpefata Ha
HarpABallaTa nnoya.

+ HanbnHeTe pesepBoapa CbC CTyfeHa Bofa 0
Makcyumym 320 MA v o 0603HaYEHOTO HUBO
@ Ha Bopgara.
3abenexka: npeABWA M3napeHueTo W
NOeMaHeTo Ha BOfja Mo Bpeme Ha NpUroTBAHETO
Ha kade 320 Mn Bofla AaBaT Bb3MOXHOCT Aa ce
nonyuyat 280 mn Kade.

+3a 40CTbN 10 HeCMeHAeMUA GUNTbP OTBOpeTe
OTAENEeHNEeTO Ha MNOABWMXHWA GUATBP W
Hamb/HeTe C MAAHO Kade.

+ [lo3npaHe: NpenopbYNTENHOTO KONUYECTBO
MnAHO Kade 3a 1 ronama vawa (mvr) ot 320
M/ e MOCOYEHO OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha

GUNTHPHKA HoCaY -
(=
=
=,
Avd
(eKBMBaNEHTHO Ha 2 cyneHn
NBKULM MIAHO Kade)
+ CbobpaseTe KONMUYECTBOTO Kade C BMECTUMOCTTA
Ha 11310M13BaHaTa YaLua (Mbr).
+ 3aBbpTeTe Kioua Ha GyHKuuATa MpuroTsHe
[

~

. [llo3upaiite MnAaHo
kade 3a 320 mn Boga, wn
280 mn  cBapeHo Kade

.

+ HatucHete 6yTona 3a skniousane (O, 3a fa
CTapTupaTe nporpamata 1 nposepeTe Aanu nma
[0CTaTbYHO BOAjA B pe3epBoapa.

+ 3aBbpTeTe KMloya B Mo3uuma ‘3, : Baweto
npuroTBeHo kade n3tya BbB Bawara vawa.

+ W3kniouete KadeBapkaTa C HaTWCKaHe Ha
6yToHa 3a n3kniousaHe () 1 OTCTpaHeTe CBOATA
yalua, 3a fia onuTate Kapeto cu.

3a onTumanHa ynotpe6a Ha Bawara mawmHa

1 HeliHMTe GYHKLUM NpenopbyBame Aa

No3MLMOHMpaTe OTHOBO K/Il0Ya Ha {5 npeau

{BaHe M OTCTP Ha Bawara

n3K

Yawa: cnef TOBa MOXeTe fja u3nonssare
NpoTNBOKanKkoBaTa GYHKLWA, KOATO
oTCTp TO Ha ronamarta

yalwa 6e3 KaneHeTo Ha 0CTaBalOTo Kade
BbPXY HarpsiBalara njiova. "
BHVMAHWE : dyHKUMMTE CnpaHe Ha KaneHeTo O
VN ronsma valua 5, He NO3BONABAT U3KMIOYBAHETO
Ha Bawata KadeBapka. TA 0CTaBa BK/IOYEHa
olLe TpMAeCeTHa MAHYTW Cnefl N3npas3BaHe Ha
pe3epBoapa, NPeay Aa ce U3KMIUYM aBTOMATUYHO.
Mpe3 Te3n 30 M1H HarpABaLyaTa N1oya octTaBa
BK n patypara i1 @ MHOro BUCOKa.
MpoTrBOKanKoBaTa cucTeMa Te TPAGBa fia ce
13non3ea Kato GpyHKkuma Maysa” nm,M3kn!.
MosxeTe aa u3kniounTe KadpeBapKata o BCAKO
BpeMe C HaT/CKaHe Ha OyToHa 3a BK/iouBaHe/
unskniousaHe (D.
He 3a6paBsiiTe fa 3aBbpTUTe 6GyTOHA Ha
gonoxeHue ,fonama Yawa (mbr)” & nnu, Kana”
= MPK BCAKO CTapTUpaHe Ha HOBa Nporpama
3a npuroTeAHe Ha Kade, 3a ;a npefoTBpaTUTe
npenunBaHe.
«  VI3yaKaliTe HAKONKO MUHYTY CNlef, CNUPAHETOo Ha

ypena, Npeam fia ro BKoUMTe MOBTOPHO.

Mpenopbka

3a 3aKycKa MOXeTe Jla 3aMecTiTe ronAamarta yatia
(Mbr) € KynuuKa.

BaxHa 3a6enexka

« HopmanHo e B yawwnTe fa uma yTalika. ToBa
Ce [b/KN Ha U3MON3BAHETO Ha HeCMeHAeM
dunTbp.

BHUMAHME! U3non3sBaiiTe Yalua uam Mbr ¢
AOCTaTbYHa BMECTUMOCT 3a NPeABUAEHOTO
Konn4ecTBo Kade npu ynotpe6a Ha GpyHKumA
»lonAma vawa (mbr)*, a umeHHo 280 mn Kade.

« AKo m3nonssare TBbpAe Manka yawa uam
MbI, CbleCcTBYBa PUCK OT npenuBaHe 1
usrapsHe c ropeyo Kade.

+ Mpu npenuBaHe mn3skniouyere KadeBapkata
C HaTMCKaHe Ha GyTOHa 3a U3K/IOYBaHe 1
n3yakaiTe ypeabT fia U3CTUHE HaMbIHO, 3a
[la MaxHeTe yYaluaTa 1 ja NoYNCTUTe ypepa.

« AKO BMeCTMMOCTTa Ha Yawara (mMbr) e no-
manka ot 280 mn, Bu npenopbuyBame pa
Hanb/IHUTE pesepBoapa C KONMYeCTBOTO,
CbOTBETCTBALLO Ha u3bpaHara yawa (Mbr).

BHUMAHME! Mo Bpeme Ha n3nonssaHeTo Ha
yHKuumTe MpurotBaHe/cnupaHe Ha KaneHeTo
0 WronAma vawa g,, HarpsBaLjaTa niova e
BKJIOYEHa 1 C BUCOKa TemnepaTypa. Bunaru
u3nonspaiiTe ronsiMa yaua (Mbr) oT noaxogaAwy
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Martepuan, yCTOI‘I’I‘IIIIB Ha BNCOKa TeMnepaTtypa,
3apa

- un3berHete msrapsHe, KOrato XBaHeTe
yawara,

— npepoTBpaTUTe pa3TonsABaHe Ha YaluaTa.

He n3nonsBaiite HeycTOIYMBY Ha TONNKNHA

MaTtepuanu - niacTmMaca, KapToH, NoAMCTMpeH

nap.

MPUrOTBAHE HA KAOE C KAHA

Cnepgaiite unioctpauyumre 3a,KaHa” - 10 8

« CnoxeTe KaHaTa C MOCTaBeH Kamak BbpXy
HarpsBallaTa nioua.

+ HanbnHeTe pesepBoapa CbC CTyfeHa BOAa
B 3aBMCMMOCT OT 6poA vawmn Kade, KouTo
XenaeTe Jja NPUroTBITe, KaTo Ce CbobpasmTe C
opa3mepABaHeTo.

+ He HagBuwwaBaliTe 0603HaYeHOTO MaKCMMAsHO
HVBO Ha BOfjaTa B pe3epBoapa.

32 0CTbN 10 HeCMeHAeMUA GUATHP OTBOPeTe
OTAEeNeHNeTo Ha NoABMXHUA GUATBP U
HaMbJIHETe C MIAHO Kade.

+ JlosupaHe: CnoxeTe paBHa MepUTENHA THXULA
Kade 3a BcAKa ronAma yalla.

+ 3aBbpreTe HyTOHa Ha NONOXEHME ).

+ HatucHete 6yToHa 3a BknwusaHe (D 3a
CTapTVpaHe Ha Nporpamara.

+ KadesapkaTa e cHabaeHa C NpoOTMBOKankoBa
CUCTeMa, KOATO MO3BOJABA CepBMpaHe Ha Kade
npenu Kpas Ha nporpamata. Cnef kato cunete
KadeTo, 6bP30 BbPHETE KaHaTa Ha MACTOTO i, 3a
Ja NpefoTBpaTIATe NpennBaHe.

+ VI3yakaiiTe HAKONKO MWUHYTW Cnefj CNMpaHeTo
Ha ypefa, NpeA Aa ro BKI0YMTe NOBTOPHO.

ABTOMATUYHO U3K/HOYBAHE

+ Cuen cnectABaHe Ha eHeprua KapeBapKata ce
V3KI04Ba aBTOMATVYHO criefi 0Kono 30 M H cnef
Kpa Ha nporpamata 3a NpuroTeAHe Ha Kade (Te.
oKoro 30 MUH Cefj n3npasBaHe Ha pe3epBoapa).
CBETIMHHMAT WHAMKaTOp Ha OyToHa 3a
BK/louBaHe/w3kniousaHe (N nsracsa. Mpes Te3n
30 muHyTV BaweTo kade ce moabpa ropeLLo
nen ,c‘oGpa Temnepatypa crnopes GyHKUMATa
"Kana" @ v "Tonama yawa" g v "MpuroTeaHe/
CrpaHe Ha kaneHeto" % .

BHUMAHWE! Mo Bpeme Ha noaAbpKaHeTo Ha

TemnepaTypaTa HarpsBalaTa nio4a octasa

BKJIIOYEHa 1 TeMnepaTypara il € MHOTO BMCOKa.
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MOYNCTBAHE

BHUMAHWE!

He 3a6paBsiiTe aa n3vyakarte fa usreye

ocTaHanoro Kade or GuUATHPHUA HOoCay, Nnpeamn

fia U3BaauTe MAAHOTO Kade.

« W3knioueTe ypesa oT 3axpaHBaHETO U
13yaKaiTe Aa N3CTUHE HaMbJIHO.
3a Aa u3BaguTe MNAHOTO Kade, oTCTpaHeTe
GUNTBPHMA HOCAY W/UAN HecMeHAemus
bunTHp OT KadeBapkara.

+ He nouunctgaiite ypeaa Tonbi.

+ TouncTBaliTe € BNaxkHa Kbpna unm roba.

+ VI3npas3gaiite 1 13nnakeaiTe  BoAa GUNTbPHUA
HOCau 1 HecmeHAemua GUATBP Cnep BCAKa
ynotpeba.

+He notanaitte ypepaa, 3axpaHBalyua My kaben
YNV Wencena BbB BoAa WK pyra TeYHOCT.

+ He nounctBainTe QUANTbPHWMA HOCay U
HecmeHsieMyA GUATHP B MUANHA MaLLIMHA.

MOYNCTBAHE OT KOTJIEH KAMBK

+ MMouncTgaiiTte KadeBapkaTa OT KOTNEH KaMbK
cnep Bcekn 40 n3non3aHusa.

MoxeTe fja nonsgare:

— npenapart 3a MOYMCTBaHe OT KOT/IEH KaMbK,
pa3TBOPEH C 2 rofemy Yaluu Boga

— WK 2 ronemu Yawwu 6an ower.

+ W3cunete B pesepBoapa (b). 3aBbpreTe
6yTOHa Ha nporpama ,KaHa" @ 1 BKnoyeTe
KadeBapkarta (6e3 kade), kato HaTucHeTe ().

«  W3uvakaiite B kaHata (f) ga usteue KonuyecTso
KOMKOTO 3a efHa uvawa W wu3KwyeTe
Kadepapkara.

+ OcraBeTe pa3TBopa Aa AeCTBa €AWH Yac.

+ Bkniouete oTHOBO KadeBapkaTa W M3yakaiite
LiAnaTa TeYHOCT Aa nTeve.

+  Vi3nnakHeTe, KaTo BKNuMTe KadeBapkata 2

UM 3 MbTU C KONMYECTBO BOfa KOJKOTO 3a
e[jHa KaHa.
lapaHyuATa He MOKPMBa PEMOHT Ha KadeBapKu,
KOWTO Ca NOBPEeAEHN WK HeW3NpaBH Nopaan
HEMouYNCTBaHe OT KOTNEH KaMbK.
BHumaHwue! Ako nporpamata 3a npuroteaHe
NpoAb/IXKaBa No-AbAro OT 06WKHOBEHO UK
KapeBapKkaTa M3haBa IWYM, noyuctete OfT
KOTNEH KaMbK.



BbMPOCK/OTIOBOPU

Bbnpocu

Bb3MOXKHU NnpUYuHN

Bb3MoxHU pa3peluenna

He ycnasam fa craptvpam
HOBa Nporpama 3a npuroTesHe
Ha Kade

LleHTpanHuAT 6yTOH e ocTaHan
Ha nonoxetue,, %"

Bbp30 3aBbpTeTe byToHA

Ha nonoxexue &, 3a Aa
npepoTBpaTuTe NpenuBaHe.
Wnu uskniouete ypepa, kato
Hatuchete 6yToH (D.

YPelJ,'bT He e N3CTnHan.

TpnabBa fa nsuakate okono 10
MVH MeX Ay 2 Nporpamu 3a
npuroTesaHe Ha Kade, 3a a Moxe
YPEeAbT Aa U3CTUHE.

W3Kknioumx ypepa, Ho BbB
GUNTHPHMA HoCau e ocTaHana
BoAa.

ByToH®T € ocTaHan Ha
nonoxexve ,MpoTnBoKankosa
cncTemMa”’ © WM KaHaTta He e
nocTaBeHa Ha MACTO.

CnoxeTe KaHaTa niv apyr
Cb/] BbPXY HarpABallara
nnoyva n 3aBbpreTe OyTOHa
Ha ronoxeHue & 1 8, 3a ga
13Teye BofaTa oT GUITbPHUA
HoCau.

B vawara mu ma yTaiika

ToBa ce Ab/KM Ha
13MON3BAHETO Ha HeCMeHsAeM
dunTbp.

Da y4yacTBaMe B Ona3BaHeTO Ha

OKOJIHaTa cpep,a!

@ Ypepwt

CYpPOBMHKN,  KOUTO

CbAbpPXKa

MHOXeCTBO

morat pa  ce

n3non3eat MOBTOPHO WM f[a ce

peuukvpar.

O Mpepaiite ro B MyHKT 3a BTOPUYHU
CYPOBVHW VAN B OTOPU3NPaH CepBU3,
3a Aa 6bae npepaboTeH.

. EBponeiickata paupektnsa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMafAbLNUTE OT eNeKTPUYECKO W
enekTpoHHo obopyaBaHe (OEEO) u3mcksa
13MON3BaHNTE JOMAKWUHCKI eNeKTPOypean
fa He Ce VU3XBbPNAT 3aedHo C butosnte
oTnagbuw. V3non3sannTe ypean Tpabea Aa
ce U3XBbPAT Pa3fesiHo, 3a Aa Ce yBenuun

NPOLIEHTHT Ha CbbupaHe 1 peLnKnmpaHe Ha
CYPOBUWHUTE, OT KOWTO Ca HanpaBeHw, 1 fia ce
HaMmanu Bb3AeNCTBMETO BbPXY YOBELIKOTO
3/ipaBe 1 3aMbPCABAHETO Ha OKONHaTa cpepa.
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Prije prve uporabe uredaja pazljivo
procitajte upute za uporabu i sacuvajte
ih za ubuduce : Proizvoda¢ ne moze
prihvatiti odgovornost u slucaju
nenamjenske uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
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Uredaj nikada ne rabite ako su
strujni kabelili utikaC osteceni.
Strujni kabel treba zamijeniti

proizvodac, servisni centa r ili

slicno kvalificirane osobe kako

bi se izbjegla opasnost.

Va$ uredaj namijenjen je samo

uporabi u kucanstvu.

Uredaj nije namijenjen uporabi

u sljedecim slucajevima koji

nisu pokriveni jamstvom:

— U kuhinjskim prostorima za
osoblje u trgovinama, ure-
dima i drugim radnim okru-
Zenjima; seoskim kucama; za
klcif'ente u hotelima, motelima
i drugim stambenim okruze-
njima; u okruzenjima s uslu-
gom nocenja i dorucka.

Ovaj uredaj mogu rabitii djeca

starosne dobi od najmanje 8

godina, ako su pod nadzorom

i ako su upucena u sigurnu

uporabu uredaja te ako dobro

razumiju opasnosti u vezi s

tim. CiScenje i odrzavanje

koje obavlja korisnik ne smiju
obavljati djeca, osim ako

su starija od 8 godina i pod
nadzorom odrasle osobe.
Uredaj i pripadajuci kabel
drzite izvan dohvata djece
mlade od 8 godina.
Ovaj uredaj mogu rabiti osobe
ograniéeniL fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva ili
znanja ako su pod nadzorom
ili ako su upucene u siguran
nacin uporabe uredaja te ako
su razumjele opasnosti u svezi
stim.
Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.
& Temperatura
pristupacnih povrsina
moze biti visa kada je uredaj u
radu. Ne dodirujte vruce

Povrsme uredaja.
. Pr

ije ukljuc¢ivanja uredaja u strujno na-
pajanje provjerite odgovara li struja koju
uredaj rabi struji vaseg sustava za op-
skrbu elektricnom energijom i je li uti¢nica
uzemljena.

+ Sve pogreske u elektricnom spajanju

ponistit ¢e vase jamstvo.

+ Uredaj iskljucite iz strujnog napajanja kada

zavrsite s uporabom i kada ga cistite.

+ Uredaj ne rabite ako ne radiispravnoili ako

je ostecen. Ako se to dogodi, obratite se ov-
lastenom servisnom centru.

« Ovlasteni servisni centar treba obavljati

sve interventne radnje na uredaju, osim
¢is¢enja i svakodnevnog odrzavanja koje
obavlja korisnik.

+ Strujni kabel nikada ne smije biti u blizini

ili u kontaktu s vru¢im dijelovima uredaja,
u blizini izvora topline niti preko ostrih



rubova.

Radi vase sigurnosti, rabote samo opremu
proizvodaca i zamjenske dijelove konstru-
irane za vas uredaj.

Vr¢ za kavu nikada ne stavljajte u mikrov-
alnu pecnicu, na plamen niti elektri¢ne
ploce za kuhanje.

U uredaj ne ulijevajte vodu ako je jos vruc.
Svi uredaji predmet su strogih postupaka
kontrole kvalitete. Oni ukljucuju aktualna
ispitivanja uporabe nasumi¢no odabranih
uredaja, $to objasnjava tragove koristenja.
Aparat za kavu uvijek rabite zatvorenog
poklopca.

Ne rabite e vr¢ bez poklopca.

Ne ulijevajte vru¢u vodu u spremnike.

Ne pokrecite novu pripremu kave ako se u
posudi ve¢ nalazi nesto kave.

OPIS IZBORNIKA

PolozZaj

Opis Uporaba

=)

é

Za pripremu
koli¢ine kave za 4
do 10 salica

Posuda

Ova funkcija je
idealna za dobro
tocenje vase kave
kada se koristi sa
salicom: nakon
pripreme vode

i Salica za kavu,
postavite prekida¢
na taj polozaj,
ukljucite aparat,

a zatim, kada

vise nema vode

u spremniku,
prebacite izbornik
na "posuda’

Ova funkcija
takoder omogucuje
zaustavljanje
protoka kapi na
grijacu plo¢u kada
se koristi sa alicom.

&, [Tocenjeili

2\ zaustavljanje
kapanja
posude

\Y/
o\

w

Ovaj polozaj
omogucuje tocenje
kave u posudu.
Postavite prekidac
na taj polozaj nakon
uporabe funkcije
tocenja.

é

Salica

PRIJE PRVE UPORABE

Najprije pokrenite jedan ciklus izrade
kave bez kave kako bi se obavilo ispiranje
aparata.

Spojite kabel za napajanje u uti¢nicu s
odgovarajuc¢im napajanjem.

Napunite spremnik hladnom vodom do
oznake maksimalne razine.

Pravilno postavite posudu na grijaéu plocu.
Postavite izbornik na polozaj a.

Pokrenite ciklus pritiskom na tipku za ukl-
jucivanje (). Svjetlosni indikator se ukljuci.

PRIPREMA KAVE ZA SALICU

UPOZORENLJE: Koristite samo mljevenu kavu
(kapsule nisu kompatibilne)

Ovaj aparat za kavu je opremljen posebno
dizajniranim sustavom za funkciju ‘Salica6’,7



koji omogucuje tocenje kave u drzac¢

filtra prije ulijevanje kave u $alicu, ¢ime se

ostvaruje najbolja aroma i okus kave.

Slijedite slike‘Salica’od 1 do 10

« Postavite 3alicu na sredinu grijace ploce.

« Napunite spremnik s najvise 320 ml hladne
vode, ili do oznake @ razine vode.
Napomena: Uzimajuci u obzir isparavanje
i apsorpciju vode za vrijeme pripreme, 320
mlvode omogucuje pripremu 280 ml kave.

« Otvorite pretinac filtra za pristup trajnom
filtru i umetnite mljevenu kavu.

- Doziranje: Koli¢cina mljevene kave pre-
porucena za 1 $alicu kave od 320 ml vode
oznacena je s unutarnje strane drzaca filtra:

. Doza mljevene kave
( JJ|  je za 320 ml vode, od cega
se dobije 280 ml kave (Sto

odgovara 2 male salice za
kavu).
. Kollcmu kave prilagodite volumenu vase
dalice.
« Okrenite prekida¢ na funkciju za tocenje %.
. Pritisnite gumb ‘Uklju¢i’ ® da biste
pokrenuli ciklus pripreme i pricekajte dok
se ne isprazni sva voda iz spremnlka
- Okrenite prekida¢ u polozaj & @: vasakava se
ulijeva u salicu.
« Iskljucite aparat pritiskom na tipku ‘Iskljuci
"(® i uklonite 3alicu a zatim uzivajte u kavi.
Za optimalno koristenje vaseg stroja i
njegovih funkcija, preporu(:amo da prije
uzimanja Salice prekldac jos jednom
postavite na polozaj %: nakon toga
koristite funkciju ‘protiv kapanja; koja
sprjeEava da preostale kapi kapaju na
grijacu plocu aparata.
OPREZ: funkcija iskljucivanja kapanja 5
ili Salice ﬁ) ne sluzi za iskljucivanje vaseg
aparata. Uredaj ostaje uklju¢en oko 30
minuta nakon $to vise nema vode u
spremniku, nakon cega se automatski
iskljuci. Tijekom 30 minuta grijaca ploca radi
te postize visoku temperaturu.
Funkciju protiv kapanja ne bi trebalo koristiti
kao funkciju ‘pauziranja’ili‘iskljucivanja’
Aparat za kavu mozete iskljuciti u bilo kojem
trenutku pritiskom na tipku za uklj/isklj (.
Ne zaboravite postaviti izborpik na
funkciju ‘Salica’gu ili‘Posuda’ & prije
svakog novog ciklusa, kako bi se izbjeglo
prelijevanje kave.
« Pricekajte nekoliko minuta nakon
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zaustavljanja aparata, prije nego pokrenete
slijedeci ciklus pripreme kave.

Savjet

Za dorucak mozete umetnuti veliku 3alicu ili
salicu zamijeniti posudom za kavu!

Vazno

« Normalno je da se na dnu 3alica sakuplja
nesto taloga. Do toga dolazi zbog uporabe
trajnog filtra.

PAZNJA: Budite sigurni da koristite
Salicu ili ¢€asu dovoljnog volumena da u
nju stane koli¢ina kave dobivena putem
funkcije Salica, tj. 280 ml kave.

+ Ako je casa ili Salica premalena, postoji
opasnost od prelijevanja i opekotina
vru¢om kavom.

+ U slucaju prelijevanja, iskljucite aparat
za kavu pritiskom na tipku za iskl-
jucivanje azatim pric¢ekajte da se uredaj
u potpunosti ohladi kako biste mogli
uzeti svoju Salicu i ocistiti uredaj.

+ U slucaju case ili salice volumena man-
jeg od 280 ml kave, preporu¢amo da
napunite spremnik koIiEinom vode koja

PAZNJA: Dok koristite fun kcue tocenje/

protiv kapanja ¥ i 3alica $ @ grijaca ploca

radi i zagrijava se na visoku temperaturu.

Budite sigurni da koristite veliku casu ili

Salicu od materijala koji je otporan na

temperaturu:

— Kako biste izbjegli opekline prilikom
hvatanja salice:

— lzbjegavajte hvatati salicu.

Ne koristite toplinski osjetljive proizvode,

odnosno proizvode izradene od plastike,

kartona, polistirena itd.

PRIPOREMA KAVE UZ UPORABU
POSUDE

Slijedite slike ‘Posuda’od 1 do 8

+ Postavite posudu za kavu s poklopcem na
grijacu plocu.

+ Napunite spremnik hladnom vodom, u
skladu s Zeljenim brojem 3alica sukladno
oznakama.

+ Pridrzavajte se maksimalne razine vode na-
vedenu na spremniku.

« Otvorite pretinac filtra za pristup trajnom
filtru i umetnite mljevenu kavu.




« Doziranje: Stavite jednu mjernu zlicu mlje-
vene kave po velikoj 3alici.

« Okrenite izbornik na polozaj .

+ Pritisnite tipku ‘Uklju¢i’ ¢ da biste
pokrenuli ciklus.

« Ovaj aparat za kavu opremljen funkcijom
protiv kapanja za olaksanje posluzivanja
kave iz posude prije zavrsetka ciklusa
pripreme. Nakon posluzivanja kave
brzo vratite posudu kako bi se izbjeglo
prelijevanje.

« Pri¢ekajte nekoliko minuta nakon zaustav-
ljanja aparata, prije nego pokrenete sli-
jededi ciklus pripreme kave.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

+ lz razloga ustede energije, vas aparat za
kavu automatski se isklju¢uje 30 minuta
po zavrsetku ciklusa pripreme kave (to
jest, oko 30 minuta nakon $to vise nema
vode u spremniku). Svjetledi indikator za
ukljucivanje/iskljucivanje ¢ se iskljuci.
Tijekom tih 30 minuta, kada se odrzava
toplom te na odgovarajucoj temperaturi
beu obzira dali je aparat postavljen na
funkciju ‘Posuda’ @ ili ‘Salica’ & ili ‘tocenje/
zaustavljanje kapanja’ & .

VAZNO: Tijekom odrzavanja topline,

grijaca ploca radi te postize visoku

temperaturu.

CISCENJE

PAZNJA:

Ne zaboravite da prije ¢iScenja mljevenje

kave trebate pustiti da se ostatak kave

isto¢i u drzac filtra.

« Odspojite uredaj i ostavite ga da se u pot-
punosti ohladi.

« Da biste izvadili iskoristenu kavu, izvadite
drzac filtra i/ili trajni filtar iz aparata za
kavu.

« Ne distite vruc¢ uredaj.

+ Odistite ga krpicom ili vlaznom spuzvom.

« Nakon svake upotrebe ispraznite i vodom
isperite drzac filtra i trajni filtar.

« Nikada nemojte uranjati uredaj ili kabel za
napajanje u vodu ili druge tekudine.

+ Ne stavljajte drzac filtra i trajni filtar u per-
ilicu posuda.

OTKLANJANJE KAMENCA

«+ Svakih 40 ciklusa ocistite aparat za kavu od
kamenca.

Mozete koristiti:

vrecicu sredstva za uklanjanje kamenca
razrijedenu u 2 velike salice vode,

ili 2 velike 3alice bijelog octa.

Ulijte u spremnik (b). Postavite odabirnik
na posudu 5, pokrenite rad aparata za kavu
(bez kave) i pritisnite gumb (.

Ostavite neka tece u posudu (f) u kolicini
za jednu 3alicu, a zatim iskljucite aparat.
Ostavite otopinu neka djeluje oko jedan
sat.

Ponovno pokrenite rad aparata do dovrs-
etka ciklusa.

Nakon toga pokrenite ciklus izrade kave,
bez kave, u koli¢ini 2 do 3 3alice kako bi se
obavilo ispiranje aparata.

Nase jamstvo ne pokriva aparate za kavu
koji ne rade, ili kod kojih je ustanovljeno da
im nije otklanjan kamenac.

Upozorenje: kada ciklus pripreme kave
postane duzi ili glasniji, vrijeme je za ot-
klanjanje kamenca.
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PITANJA/ODGOVORI

Pitanja

Uzrok poteskoca

Korektivne radnje

Nije moguce pokrenuti
novi ciklus pripreme kave u
posudu

I1zbornik srediSnjeg poloZaja
ostao je na polozaju, & “

Brzo postavite izbornik na
polozaj & kako bi se izbjeglo
prelijevanje. Ili iskljucite
uredaj pritiskom na tipku (.

Uredaj ne zagrijava

Potrebno je pri¢ekati oko
10 minuta izmedu 2 ciklusa
pripreme radi hladenja
uredaja.

Uredaj je iskljucen aliu
drzacu filtra jos uvijek ima
vode.

I1zbornik polozaja ostao je na
polozaju protiv kapanja o ili
posuda za kavu nije vracena
na mjesto.

Postavite posudu ili salicu
na grijacu plocu i postavite
izbornik na poloZaj @ ili g da
se voda iz drzaca filtra moze
istociti do kraja.

Na dnu 3alice nalazi se talog

Do toga dolazi zbog
uporabe trajnog filtra.

Doprinosite ocuvanju okolisa!

® Vas uredaj sadrzi niz materijala koji su
iskoristivi i mogu se reciklirati.

S Uredaj zbrinite na sabirnom mjestu ili

u servisnom centru kako bi se mogao

iskoristiti za recikliranje.

«  Europska Direktiva 2012/19/EC o otpadu
elektri¢ne i elektronicke opreme (DEEE),
zahtijeva da se istroseni kucanski uredaji
ne odlazu u normalan komunalni otpad.
Istroseni uredaji moraju se sakupljati

odvojeno kako bi

se optimizirao

oporavak i recikliranje materijala od kojih
su sastavljeni, te bi se smanjio negativan
utjecaj na ljudsko zdravlje i okolis.
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Va rugam sa cititi instructiunile
de utilizare cu atentie inainte de
a utiliza aparatul pentru prima
data si pastrati-le pentru referinte
ulterioare: Producatorul nu isi asuma
nicio raspundere pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului.

Instructiuni privind
siguranta

Nu folositi aparatul dacd cablul
de alimentare sau stecherul
sunt deteriorate. Cablul de
alimentare trebuie sa fie

inlocuit de cdtre producator,

serviciul post-vanzare sau de
persoane calificate, pentru a
evita orice pericol.

Aparatul este destinat numai
pentru uz casnic.

Nu este destinat sa fie utilizat

in urmatoarele situatii, iar

garantia nu se va aplica in

acest caz:
— in spatiile dedicate persona-
lului din magazine, birouri si
alte medii de Iucru birouri
si alte medii de activitate; in
ferme; de citre clienti in ho-
teluri, moteluri i alte locatii
de tip rezidential; locatii de
tip pensiune.

Acest aparat poate fi utilizat de

copii cu varsta de peste 8 ani

numai daca sunt supravegheati

si dacd au beneficiat de
instructiuni referitoare |la
utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si sunt pe deplin
constienti de pericolele
implicate.  Curatarea i
intretinerea nu se vor face de
citre copii daca nu sunt mai
mari de 8 si sunt supravegheati
de un adult.
Pdstrati aparatul si cablul
acestuia astfel incat'si nu fie
laindemana copiilor sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de
catre persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale
reduse, sau a ciror experienta
sau cunostinte nu sunt
suficiente, cu conditia ca
acestea sunt supravegheate
sau au primit instructiuni
pentru a utiliza aparatul in
conditii de 5|?uranta si au
inteles pericolele |mpf|cate
Copm nu ar trebui sd utilizeze
dispozitivul ca pe o jucarie.
A\ Temperatura suprafetelor
accesibile poate fi foarte
ridicata cand aparatul
functioneaza. Nu atingei
suprafetele fierbinti ale
aparatului.

+ Inainte de introducerea stecherului in

priza, asigurati-va ca puterea utilizata
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corespunde cu sistemul local de alimentare
electrica si ca priza are impamantare.
Orice eroare de conexiune electrica va
anula garantia.

Scoateti aparatul din prizd atunci cand nuiil
mai folositi si atunci cand il curatati.

Nu folositi aparatul dacd acesta nu
functioneaza corect sau daca a fost dete-
riorat. Daca se intampla acest lucru, con-
tactati un centru de service autorizat.
Toate celelalte interventii, altele decat
curdtarea si intretinerea de zi cu zi de catre
client, trebuie sa fie efectuate de catre un
centru de service autorizat.

Cablul de alimentare nu trebuie sa fie
aproape sau in contact cu partile fierbinti
ale aparatului, langd o sursd de caldura sau
pe o muchie ascutita.

Pentru siguranta dumneavoastra, utilizati
numai accesorii si piese de schimb ale pro-
ducatorului proiectate pentru aparatul dvs.
Nu trageti de cablu pentru a scoate
aparatul din priza.

Nu introduceti niciodata vasul de sticla in-
tr-un cuptor cu microunde, pe o flacara sau
pe o plita electrica.

Nu umpleti aparatul cu apa daca este inca
fierbinte.

Toate aparatele sunt supuse unor proce-
duri stricte de control al calitdtii. Acestea
includ teste de utilizare reale pe aparate
selectate aleatoriu, ceea ce ar explica even-
tualele urme de utilizare.

Inchideti intotdeauna capacul cand
functioneaza cafetiera.

Nu folositi vasul fara capac.

Nu turnati apa fierbinte in rezervoare.

Nu faceti un preparat din cafea in cazul in
care carafa contine deja cafea.

DESCRIEREA SELECTORULUI

Pozitie

Descriere Utilizare

Pentru prepararea
unei cantitati de
cafea de 4 pana la
10 cesti

é
)

Carafa

Aceasta functie
este ideald pentru
oinfuzie bund a
cafelei dvs. atunci
cand utilizati o
cana: dupa ce
pregatiti apa si
cafeaua pentru o
cana, pozitionati
selectorul pe
aceasta pozitie,
puneti in functiune
cafetiera si comutati
selectorul pe,,Cand”
atunci cand nu mai
este apd in rezervor.
De asemenea,
aceasta functie va
permite sa opriti
curgerea picaturilor
pe suportul de
incalzire la utilizarea
aparatului cu o cana.

Cand de
infuzie sau
antipicurare

Aceasta pozitie
permite curgerea
infuziei de cafea in
cana dvs. Pozitionati
selectorul pe
aceasta pozitie dupa
ce ati utilizat functia
Infuzie.

é
w

Cana

PRIMA PUNERE IN FUNCTIUNE

Puneti in functiune cafetiera prima data
fara cafea, cu echivalentul unei carafe de
apa, pentru a o clati.

Introduceti stecherul cablului de alimen-
tare al aparatului in priza electrica.
Umpleti rezervorul cu apa rece pana la
nivelul maxim indicat.

Asezati corect carafa pe suportul de
incalzire. .
Pozitionati selectorul pe pozitia m.

Porniti ciclul prin apasare pe butonul
Pornire (). Indicatorul luminos se aprinde.



PREPARAREA CAFELEI PENTRU
O CANA

AVERTIZARE: Utilizati numai cafea macinata

(capsulele nu sunt compatibile).

Aceasta cafetiera este echipata cu un

sistem special conceput pentru functia

»Cand”, care permite infuzarea cafelei in

suportul de filtru inainte de a curge in ceasca

dvs. si, astfel, se obtine cea mai buna aroma.

Respectati ilustratiile ,Cana” dela 11a 10.

+ Asezati cana in centrul suportului de
incalzire.

« Umpleti rezervorul cu apd rece pana la

maximum 320 ml, conform gradatiei @
privind nivelul de apa.
De retinut: Luand in considerare evap-
orarea si absorbtia de apd in timpul
prepararii, 320 ml de apa permit obtinerea
a 280 ml de cafea preparata.

« Deschideti compartimentul suportului de
filtru pentru a avea acces la filtrul perma-
nent si a-l umple cu cafea macinata.

+ Dozare: Cantitatea de cafea macinata reco-
mandatd pentru 1 cana de 320 ml este
indicatd in interiorul suportului de filtru

printr-un marcaj interior:
@ . Doza de cafea maci-
= nata pentru 320 ml de apa
sau 280 ml de cafea preparatad

(echivalentul a 2 lingurite de
cafea macinata)

« Adaptati cantitatea de cafea la capacitatea
cdnii dumneavoastra.

« Rotiti selectorul pe functia de infuzie &.

. Apasati pe butonul ,Pornit” (O pentru
pornirea ciclului si asteptati sa nu mai fie
apa in rezervor.

- Rotiti selectorul pe pozitia & : infuzia dvs.
de cafea curge in ceasca dvs.

+ Opriti cafetiera dvs. prin apasare pe bu-
tonul ,Oprire” () si scoateti ceasca pentru
a gusta cafeaua.

Pentru o utilizare optima a aparatului dvs.

si a functiilor acestuia, va recomandam

sa pozitionati din nou selectorul pe

% inainte de a opri si a scoate ceasca:

utilizati functia ,Antipicurare’, care

permite sa scoateti in mod adecvat cana
fara ca picaturile de cafea ramasa sa cada

pe suportul de incalzire. X

ATENTIE: functiile de antipicurare @ sau Cand

5, nu permit oprirea cafetierei dvs. Aceasta

va rdmane in functiune aproximativ 30 de

minute dupd ce nu mai este apa in rezervor,
nainte de a se opri automat. In timpul
acestor 30 de minute, suportul de incalzire
este in functiune la temperatura ridicata.
Functia de antipicurare nu trebuie sa fie
utilizata ca functie de ,Pauza” sau de,Oprire”.
Puteti sa opriti cafetiera in orice moment prin
apdsare pe butonul de pornire/oprire ().
Nu uitati sa repozitionati seleftorul pe
functia, Cana” $ sau,,Carafa” & pentru
orice noua preparare, pentru a se evita
prelingerea cafelei.
+ Asteptati cateva minute dupa oprirea
aparatului inainte de a pregati o a doua
preparare a cafelei.

Recomandare

Pentru micul dejun, puteti inlocui ceasca
mare sau cana cu un castron!

Important

« Este normal sa fie o micd depunere de
cafea in cestile dumneavoastra. Acest
lucru se datoreaza utilizarii unui filtru
permanent.

ATENTIE: Utilizati o ceasca sau o cana cu

o capacitate suficienta pentru a prelua
cantitatea de cafea prevazuta prin functia
Cana, si anume 280 ml de cafea.

- In cazul in care ceasca sau cana este prea
mica, exista un risc ca lichidul sa se prelinga
pe cana si de ardere cu cafea fierbinte.

- Incazde prelingere, opriti cafetiera prin
apasare pe butonul Oprire si asteptati
racirea completa a aparatului pentru a
indeparta ceasca si a curata aparatul.

+ Pentru o ceasca sau o cana cu o capac-
itate mai mica de 280 ml de cafea, va
recomandam sa umpleti rezervorul cu
cantitatea de apa corespunzatoare cestii
sau canii alese.

ATENTIE: In timpul utilizarii functiilor

Infuzie/antipicurare % si Cana $,

suportul de incélzire este in functiune la

temperatura ridicata. Utilizati o ceasca

mare sau o cana din material potrivit
pentru a rezista la temperatura ridicata:

— Pentru a evita arsurile la preluarea cestii;
— Pentru a se evita spargerea cestii.

Nu utilizati produse sensibile la caldura,
adica orice produs din plastic, carton,
polistiren etc...
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PREPARAREA CAFELEI FOLOSIND
CARAFA

Respectati ilustratiile,,Carafd” dela 1 la 8.

«+ Asezati carafa pe suportul de incalzire.

« Umpleti rezervorul cu apa rece, in functie
de numarul dorit de cesti, cu ajutorul
gradatiilor.

« Respectati nivelul maxim de apad indicat in
rezervor.

« Deschideti compartimentul suportului de
filtru pentru a avea acces la filtrul perma-
nent si a-l umple cu cafea macinata.

« Dozare: Puneti continutul unei linguri do-
zatoare de cafea macinatd pentru fiecare
ceascd mare.

- Rotiti selectorul in pozitia &,

« Apasati pe butonul ,Pornire” () pentru a
porni ciclul.

+ Aceasta cafetiera este echipata cu un sis-
tem de oprire a picaturilor, care permite
servirea unei cafele din carafa inainte de
sfarsitul ciclului. Odata ce cafeaua este ser-
vitd, asezati repede la loc carafa pentru a
evita orice scurgere.

« Asteptati cateva minute dupd oprirea
aparatului inainte de a pregati o a doua
preparare a cafelei.

OPRIRE AUTOMATA

« Din motive de economisire a energiei, cafe-
tiera dumneavoastra se opreste automat
la aproximativ 30 de minute dupa ciclul
de cafea (adica la aproximativ 30 de min-
ute dupa ce nu mai exista apa in rezervor).
Indicatorul luminos al butonului de
pornire/oprire (N se stinge. In timpul celor
30 de minute, cafeaua dumneavoastra este
pastrata calda si la temperatura potrivita,
fie ca este pe functia ,Carafd” g sau ,Cand”

5, sau,Infuzie/antipicurare” & .
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IMPORTANT: in timpul mentinerii la cald,
suportul de incélzire este in functiune si
este la temperatura ridicata.

CURATARE

ATENTIE:

Nu uitati sa lasati sa curga restul de cafea

aflat in suportul filtrului inainte de a

evacua zatul.

+ Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se
raceasca complet.

« Pentru aevacua cafeaua macinatd utilizata,
scoateti suportul filtrului si/sau filtrul per-
manent din cafetiera.

+ Nu curatati aparatul in stare fierbinte.

+ Curatati-l cu o carpa sau un burete umed.

+  Goliti si clatiti cu apa suportul pentru filtru
si filtrul permanent dupa fiecare utilizare.

+ Nu introduceti niciodatd aparatul, cablul
de alimentare sau stecherul acestuia in apa
sau orice alt lichid.

+ Nu introduceti suportul pentru filtru si
filtrul permanent in masina de spalat vase.

ELIMINAREA CALCARULUI

« Eliminati calcarul din cafetiera dumneavoas-
tra la fiecare aproximativ 40 de cicluri.

Aveti posibilitatea sa utilizati:

— fie un plic de agent de eliminare a calcaru-
lui, diluat in 2 cesti mari de ap4,

— fie 2 cesti mari de otet alb.

« Turnati in rezervorul (b). Pozitionati se-
lectorul pe carafd & si puneti cafetiera in
functiune (féra cafea) prin apasare pe ¢H.

+ Lasati sa curgd in carafd (f) echivalentul
unei cesti, apoi opriti cafetiera.

«+ Lasati solutia sd actioneze timp de o ora.

«+ Puneti din nou in functiune cafetiera pen-
tru a se finaliza prepararea.

+ Puneti cafetiera in functiune de 2 sau de 3
ori cu echivalentul unei carafe de apa pen-
tru a o clati.

Nu beneficiaza de garantie cafetierele care
nu functioneaza sau care functioneaza de-
fectuos din cauza neelimindrii calcarului.
Avertizare: atunci cand ciclul de preparare
a cafelei este mai lung sau mai zgomotos,
luati in considerare efectuarea unei elim-
indri a calcarului.



INTREBARI/RASPUNSURI

intrebari

Cauze probabile

Actiuni corective

Nu reusesc sd incep un nou
ciclu de preparare cu functia
pentru carafa

Selectorul central a ramas in
pozitia « & »

Repozitionati selectorul in
pozitia @ rapid pentru a evita
orice scurgere. Sau opriti
aparatul prin apasare pe
butonul ®.

Aparatul nu s-a racit

Trebuie sa asteptati
aproximativ 10 minute intre 2
preparari ale cafelei pentru ca
aparatul sa se raceasca.

Am oprit aparatul meu, dar
a ramas apa in suportul
filtrului.

Selectorul a ramas in pozitia
de antipicurare o sau carafa
nu a fost asezata la loc.

Asezati carafa sau recipientul
pe placa de incdlzire si
repozitionati selectorul in
pozitia @ sau g,, pentru a se
finaliza curgerea apei din
capatul suportului filtrului.

Am depuneri de cafea in
cana

Acest lucru se datoreaza
utilizarii unui filtru
permanent.

Sa participam la protectia

mediului!
® Aparatul

dumneavoastra

pe care le contin si in scopul reducerii

impactului asupra sdnatatii umane si
asupra mediului.

contine

numeroase materiale reutilizabile sau

reciclabile.

mmmm < Predati-l intr-un punct de colectare
sau intr-un centru de service autorizat
pentru a i se efectua tratamentul.

. Directiva Europeana 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si
electronice (DEEE) prevede ca aparatele
electrocasnice uzate sd nu fie aruncate
in fluxul normal de deseuri municipale.
Aparatele uzate trebuie sa fie colectate
separat, in scopul optimizarii procentului
de recuperare si al reciclarii materialelor
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo
za upotrebu pre prvog koriscenja
aparata i sacuvajte ga za buduce
potrebe. Proizvoda¢ ne moze
preuzeti odgovornost za nenamensku
upotrebu aparata.

ezbednosnauputstva

Nemojte da koristite aparat
ako su strujni kabl ili utikac
oSteceni. Strujni kabl treba da
zameni proizvodac, ovlasceni
servis ili slicno kvalifikovane
osobe, da bi se izbegla
opasnost.

Va$ aparat je namenjen samo

za kucnu upotrebu.

Aparat nije namenjen

za upotrebu u sledecim

slucajevima koji nisu pokriveni
garancijom:

- u kuhinjskim prostorima
za osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim
radnim  okruzenjima;
seoskim kucama; za klijente u
hotelima, motelima i drugim
stambenim okruZenjima;
u okruzenjima sa uslugom
nocenja i dorucka.

Ovaj aparat mogu da koriste

deca starosne dobi od

najmanje 8 godina, ako su pod

nadzorom i ako su upucena u

bezbednu upotrebu aparata

i ako su svesna potencijalne
opasnosti.. Cis¢enje i
odrzavanje koje og)avlja
korisnik ne smeju da obavljaju
deca, osim ako su starija od
8 godina i pod nadzorom
odrasle osobe.

Aparati njegov kabl drzite van

domasaja dece mlade od 8
godina.
Ovaj aparat mogu da

koriste osobe ogranicenih
fizickih, Culnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva ili znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upucene
u bezbedan nacin koris¢enja
aparata i ako su svesna
potencijalne opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju
aparatom.
& Temperatura pristupacnih
povrsina moze da bude
visa kada aparat radi. Nemojte
da dodirujete vruce povrsine
aparata.

+ Pre ukljucivanja aparata u strujno napa-

janje proverite da li struja koju aparat
koristi odgovara struji vaseg sistema za
napajanje elektricnom energijom i da li je
uti¢nica uzemljena.

+ Sve greske u elektricnom spajanju

ponistice vasu garanciju.

+ Aparatiskljucite iz strujnog napajanja kada

prestanete da ga koristite i kada ga distite.

+ Nemojte da koristite aparat ako ne radi

ispravno ili ako je ostecen. Ako se to desi,



obratite se ovlad¢enom servisnom centru.
Ovlasceni servisni centar treba obavljati
sve interventne radnje na aparatu, osim
¢is¢enja i svakodnevnog odrzavanja koje
obavlja korisnik.

Strujni kabl nikada ne sme da bude u blizini
ili u kontaktu sa vru¢im delovima aparata,
u blizini izvora toplote ni preko ostrih ivica.
Zbog vade bezbednosti koristite samo pri-
bor proizvodaca i rezervne delove konstru-
isane za va$ aparat.

Nemojte da iskljucujete aparat iz strujnog
napajanja povlacenjem za kabl.

Bokal za kafu nemojte nikada da stavljajte
u mikrotalasnu rernu, na plamen ni elek-
tri¢ne ploce za kuvanje.

Nemojte da sipate vodu u aparat ako je
aparat jos vruc.

Svi aparati su predmet strogih postupaka
kontrole kvaliteta. Postupci ukljucuju ak-
tuelne testove koris¢enja aparata koji su
odabrani metodom slu¢ajnog uzorka, $to
objasnjava tragove koris¢enja.

Uvek zatvorite poklopac kada koristite
aparat za kafu.

Nemojte da koristite bokal bez poklopca.
Nemojte da sipate vrucu vodu u rezervoare.
Nemojte da pripremate kafu ako u bokalu
vec ima kafe.

OPIS TASTERA ZA PODESAVANJA

PolozZaj

Opis Upotreba

Za pripremu Cetiri
do Sest velikih
soljica kafe

é

Bokal

Ovo je idealno

za sipanje kafe
pomocu solje:
nakon pripreme,
sipajte vodu i kafu
u Solju, postavite
taster na ovaj
polozaj, ukljucite
aparat i postavite
taster za odabir na
solji kada nema vise
vode u posudi za
vodu.

Ova funkcija vam
takode omogucava
da zaustavite
kapanje na grejnu
plocu kada se
koristi sa Soljom.

Sipanje i
funkcija
‘zaustavljanje
kapanja'u
solju

w

Ovaj polozaj
omogucava protok
skuvane kafe u
Solju. Postavite
taster za odabir na
polozaj nakon $to
ste koristiti funkciju

é

Solja

sipanja.

PRVO KORISCENJE

Po prvi put, aparat pokrenite bez kafe
sa kolicinom od jednog bokala vode za
ispiranje.

Ukljucite kabl za napajanje u elektri¢nu
uti¢nicu.

Napunite rezervoar hladnom vodom do
maksimalnog nivoa koji je naznacen.
Pravilno postavite posudu za kafu na gre-
jnu plocu. .

Podesite selektor u polozaj m.

Pokrenite ciklus pritiskom na taster On
(Uklju¢eno) (h. Lampica se pali
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PRIPREMA JEDNE SOLJE KAFE

UPOZORENJE: Koristite samo mlevenu kafu
(kapsule nisu kompatibilne)

Ovaj aparat za kafu opremljen je
sistemom posebno namenjenim za
funkciju 'Solja', omogucavajudi sipanje kafe
u drzac filtera pre njenog sipanja u 3olju,
¢ime se dobija najbolji ukus.

Sledite ilustracije ‘Mug’ (Solja) od 1 do 10

Stavite svoju Solju na sredinu ploce za

kuvanje.

Napunite rezervoar hladnom vodom, bilo

sa maksimalnih 320 ml, ili do obeleZenog

nivoa vode.

Zapamtite: Uzimajuci u obzir isparavanje i

apsorpciju vode za vreme pripreme, 320 ml

vode dopusta da se dobije 280 ml priprem-

liene kafe.

Otvorite odeljak nosaca filtera da biste

imali pristup stalnom filteru i sipali mlev-

enu kafu.

Doziranje: Preporucena kolic¢ina kafe za 1

solju od 320 ml je naznacena u drzacu fil-

tera sa oznakom koja se nalazi unutra:

Doziranje mlevene

kafe za 320 ml vode, ili 280
ml pripremljene kafe (jed-
nako 2 kasi¢ice mlevene
kafe)

Prilagodite koli¢inu kafe kapacitetu vase

solje.

PodeSIte taster za podesavanje na funkciju

sipanja &.

Pritisnite taster 'Uklju¢eno' () za pocetak

ciklusa i sacekajte dok vise ne bude vode

u posudi za vodu.

Podesite taster za podesavanje na polozaj

@: vasa skuvana kafa tece u vasu Solju.

Iskljucite aparat za kafu tako Sto cete

pritisnuti taster 'Iskljuci' () i izvadite 3olju

da biste uzivali u kafi.

Radi optimalne upotrebe aparata i
njegovih funkcija, preporucujemo da
ponovo postavite polozaj tastera za
odabir na uklju¢eno ¥ pre iskljucivanja
i uklanjanja Solje; tada koristite funkciju
'zaustavljanje kapanja), koja vam
omogucuje da uklonite Solju tako da
preostale kapljice ne padnu na plocu za
kuvanje.

PAZNJA: funkcije 'zaustavljanje kapanja' 5
ili $olja g ne dozvoljavaju vam da iskljucite
aparat za kafu. On ce ostati uklju¢en oko 30
Fgnuta nakon sto vise nema vode u

rezervoaru pre nego se automatski iskljuci.

Tokom tih 30 minuta, grejna ploca radi na

visokoj temperaturi.

Funkcija protiv kapanja se ne sme koristiti

kao funkcija "Pause” (Pauza) ili "OFF"

(ISKLJUCENO).

Aparat mozete da iskljucite u svakom

trenutku pritiskom na taster On/Off

(Uklju¢eno/Isklju¢eno) (.

Nemojte da zaboravite da vratite taster

za pode3avanja na polozaj‘Mug’ (Solja) & ®

ili‘Coffee pot’ (Bokal) m kod svake nove

pripreme, da biste izbegli prelivanje.

+ Sacekajte nekoliko minuta nakon zaustavl-
janja aparata pre nego po drugi put pripre-
mite kafu.

Savet

Za dorucak, umesto velike 3olje ili Soljice,
mozete koristiti bokal !

Vazno

+ Normalno je da u vasim Soljicama ima malo
taloga kafe. To se desava zbog upotrebe
stalnog filtera.

PAZNJA: Koristite Solju ili $oljicu

dovoljnog kapaciteta da sadrzi kolicine

kafe koja je predvidena u funkciji Solja ili

280 ml kafe.

- Ako je 3olja ili Soljica premala, postoji
opasnost od prelivanja i opekotina
vru¢om kafom.

+ U slucaju prelivanja, iskljucite aparat za
kafu pritiskom na taster Off (Isklju¢eno)
i sacekajte da se aparat u potpunosti
ohladi da biste uklonili Soljicu i o¢istili
aparat.

« Zaveliku Solju ili Soljicu kapaciteta man-
jeg od 280 ml kafe, savetujemo vam da
napunite rezervoar kolit':inom vode koja

PAZNJA: Tokom funkcua 5|panjel
zaustavljanje kapanja 5 i Solja @ ploca
za kuvanje radi na visokoj temperaturi.
Budite sigurni da koristite veliku Solju ili
Soljicu od materijala koji moze podneti
visoke temperature da biste:

— izbegli opekotine prilikom uzimanja
Solje;

— izbegli topljenje Soljice.

Nemojte da koristite proizvode osetljive

na toplotu, tj. proizvode od plastike,

kartona, polistirena itd.



PRIPREMANJE KAFE SA
BOKALOM

Sledite ilustracije "Coffee pot" (Bokal)
od1do8

« Stavite bokal sa poklopcem na grejnu
plocu.

+ Napunite rezervoar hladnom vodom u
skladu sa Zeljenim brojem 3oljica prateci
podeoke.

+ Postujte maksimalni naznaceni nivo vode
u rezervoaru.

+ Otvorite odeljak nosaca filtera da biste
imali pristup stalnom filteru i sipali mlev-
enu kafu.

» Doziranje: Stavite jednu dozirnu kasiku
mlevene kafe po velikoj Soljici.

« Podesite taster za podesavanje u polozaj =

« Pritisnite taster On (Uklju¢eno) (b da biste
pokrenuli ciklus.

« Ovaj aparat poseduje sistem protiv
kapanja koji omogucava da se posluzite
kafom iz bokala pre kraja ciklusa. Kada
posluzite kafu, brzo zamenite bokal da
biste izbegli prelivanje.

« Sacekajte nekoliko minuta nakon zaustavl-
janja aparata pre nego po drugi put pripre-
mite kafu.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

« Zbog ustede elektricne energije, vas
aparat se automatski zaustavlja oko 30
minuta nakon kraja ciklusa pripreme kafe
(tj. oko 30 minuta nakon sto nestane voda
iz rezervoara). Lampica tastera On/Off
(ukljuceno/iskljuceno) (O se iskljucuje.
Tokom tih 30 minuta, odrzava se toplota
vase kafe i na odgovarajuc0J temperaturi
bilo sa funkcijom 'bokal' & ili ‘Solja’ gplll sa
'sipanje/zaustavljanje kapanja' &.

VAZNO : Tokom odrzavanja toplom, grejna
ploca radi na visokoj temperaturi.
CISCENJE

PAZNJA:

Ne zaboravite da pustite ostatak kafe koji

je prisutan u nosacu filtera da istece pre

vadenja mlevene kafe.

- Iskljucite aparat i pustite da se potpuno
ohladi.

+ Zaodvod upotrebljene kafe, izvadite drza¢
filtera i / ili trajni filter iz aparata za kafu.

+  Nemojte da distite vru¢ aparat.

« Ocistite aparat krpom ili
sunderom.

« Drzacfilteraitrajnifilter ispraznite i isperite
nakon svake upotrebe.

» Nikad nemojte da uranjate aparat, kabl za
napajanje ili utika¢ u vodu ili neku drugu
tecnost.

+ Drzac filtera i trajni filter nemojte da stavl-
jate u masinu za pranje posuda.

UKLANJANJE KAMENCA

. Cistite aparat za kafu od kamenca na sva-
kih 40 ciklusa.

Mozete da koristite:

— pakovanje sredstva protiv kamenca raz-
redenog u dve velike 3oljice vode.

— ili dve velike Soljice belog sirceta.

«+  Prelijte u rezervoar (b). Postawte taster za
podesavanja na polozaj bokal & & i pokrenite
aparat (bez kafe) pritiskom na ().

«+ Pustite da se u bokal (f) ulije koli¢ina jed-
naka jednoj 3oljici, zatim zaustavite aparat.

+ Neka rastvor deluje jedan sat.

« Ponovo pokrenite aparat da bi te¢nost
istekla do kraja.

+ Aparat pokrenite dva ili tri puta sa ko-
licinom od jednog bokala vode za ispiranje.
Garancija ne ukljucuje aparate koji ne rade
ililose rade zbog neuklanjanja kamenca.
Paznja: ¢im se desi da ciklus traje duze ili je
previse bucan, znak je da treba da ocistite
aparat od kamenca.

vlaznim
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PITANJA/ODGOVORI

Pitanja

Verovatni uzroci

Popravke

Ne pokrece se ciklus sipanja
kafe u bokal

Taster za podesavanja je
ostao u polozaju« & »

Brzo premestite taster za
podesdavanja u poloZaj @ da
biste izbegli prelivanje. lli
iskljucite aparat pritiskom na
taster (.

Aparat se nije ohladio

Hladenje aparata izmedu dve
pripreme kafe traje oko 10
minuta.

Ugasio/la sam aparat ali je
ostalo vode u nosacu filtera.

Vas taster za podesavanja
je ostao u polozaju protiv
kapanja o ili bokal nije
zamenjen.

Stavite bokal ili posudu na
grejnu plocu i vratite taster
za podesavanja na polozaj

ili lozaj & da bi vod
a ili na polozaj g da bi voda
istekla do kraja iz nosaca
filtera.

Imam talog kafe u 3olji.

To se desava zbog upotrebe
stalnog filtera

Ucestvujmo u zastiti okoline!

® Vai aparat sadrzi brojne obnovljive
materijale koji se mogu reciklirati.

< Ostavite ga u centru za reciklazu, ili, ako

takvog nema, u ovlas¢enom servisnom

centru da bi se mogao tretirati na

odgovarajudi nacin.

«  Evropska Direktiva 2012/19/ EU o otpadu
elektricne i elektronske opreme (WEEE)
zahteva da stari aparati ne budu baceni sa
normalnim komunalnim otpadom. Stari
aparati moraju da se sakupe odvojeno
da bi se optimizovao povrat i recikliranje
materijala koje sadrze i smanjio uticaj na

ljudsko zdravlje i okolinu.
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Pozorno preberite navodila za
uporabo, preden prvi¢ uporabite
napravo, navodila pa shranite za
bodoco referenco. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti v primeru
neprimerne uporabe izdelka.

Varnostna navodila

+ Nikoli ne uporabljajte naprave,
Ce sta poskodovana napajalni
kabel ali vtikac. Kabel in vtic naj
vedno zamenja proizvajalec,
pooblascen servis ali podobno
strokovno usposobljene osebe,
da se izognete nevarnostim.
Naprava je zasnovana zgolj za
domaco uporabo.

Ni namenjena za uporabo v

naslednjih primerih (za katere

tudi garancija ne velja):

- v kuhinjah za osebje v tr-
govinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, na kmetijah,
v hotelih, motelih in drugih
vrstah prenocisc.

To napravo lahko uporabljajo

otroci od 8. leta starosti

naprej, pod nadzorom oz. ¢e
s0 seznanjeni z navodili za
uporabo tega aparata za varno
uporabo in dobro razumejo
nastala tveganja. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati
naprave, razen Ce so stari ve¢
kot 8 let in to pocnejo pod

nadzorom.
Napravo in kabel hranite izven
dosega otrok, ki so mlajsi od
8let.
To napravo lahko uporabljajo
osebe, ki imajo zmanjsane
fizine, senzoricne ali dusevne
zmogIJ|vost| ter nimajo dovolj
izkusenj ali znanja, razen ce
imajo pri uporabi naprave
nadzor ter razumejo, kako
varno uporabljati napravo
in razumejo potencialne
nevarnosti.
Otroci naErave ne smejo
uporabljati kot igraco.
A\ Med  delovanjem
naprave, je lahko
temperatura ohisja visoka. Ne
dotikajte se vrocih povrsin
naprave.

+ Preden napravo vkljucite, preverite, ali je

primerna za vase elektricno omrezje in ali
je vti¢nica ozemljena.

+ Napake v elektri¢ni povezavi iznicijo vaso

garancijo.

+ Ko napravo prenehate uporabljati in jo

zelite odistiti, jo najprej izkljucite iz omreZja.

» Naprave ne uporabljajte, e ne dela dobro

ali ¢e je bila poskodovana.V takem primeru
se obrnite na pooblascen servis.

+ Vsa vzdrzevalna dela, razen rutinskega

¢iscenja in vzdrzevanja, ki ga izvaja stranka,
mora izvajati pooblascen servisni center.

» Napajalni kabel ne sme biti v blizini ali v

stiku z vro¢imi deli naprave, virom toplote
ali biti speljan preko ostrih robov.

« Zaradilastne varnosti z napravo uporablja-

jte le dodatke in rezervne dele proizvajalca.

+ Kadar zelite napravo izkljuciti, je ne vlecite
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za kabel.

Skodelice za kavo ne postavljajte v mikrov-
alovno pecico, na ogenj ali elektri¢ne ku-
halne plosce.

V napravo ne vlivajte vode, Ce je naprava
e vroca.

Vse naprave so predmet strogega nadzora
kakovosti. To vkljuCuje teste uporabnosti
na naklju¢no izbranih napravah, ki pojasn-
jujejo sledove uporabe.

Preden kavni aparat pri¢ne delovati, vedno
zaprite pokrov.

Vréa ne uporabljajte brez pokrova.

Ne dolivajte vroce vode.

Ne pripravljajte nove kave, ¢e so v posodi
za kavo ostanki Ze pripravljene kave.

OPIS GUMBA ZA IZBOR

Polozaj |Opis Uporaba

é

Posoda za
kavo

Za pripravo 4 ali
10 skodelic kave

Ta funkcija je
idealna za dobro
mesanico kave v
lon¢ku: po tem,
ko ste pripravili
vodo in kavo za
loncek, preklopite
gumb za izbor v ta
polozaj, vklopite
napravo, nato pa
gumb preklopite
na "Lon¢ek", ko ni
vec vode v posodi.
Ta funkcija vam
hkrati omogoca
preprecevanje
nabiranja kapelj
na grelni plosci s
pomocjo lon¢ka.

Mesanica ali
preprecevanje
kapljanja

s pomocjo
lon¢ka.

Ta polozaj vam
omogoca zbiranje
mesanice kave v
vasem lon¢ku. V ta
polozaj preklopite
gumb za izbor

po tem, ko ste ze
uporabili funkcijo
Mesanice.

é
w

Loncek

PRVA UPORABA

Ko prvi¢ uporabite napravo, jo najprej
sperite tako, da jo zaZzenete samo z vodo v
posodah, brez kave.

Vklopite napajalni kable v elektricno
vti¢nico.

Napolnite posodo za vodo s hladno vodo
od najvisjega nakazanega nivoja.

Pravilno namestite posodo za kavo na
grelno plosco. .

Gumb za izbor obrnite na polozaj m.
ZaZenite napravo s pritiskom na gumb
Zagon(®. Prizge se lucka.



PRIPRAVA KAVE ZA EN LONCEK

OPOZORILO : Uporabljajte samo prosto
mleto kavo (kapsule niso kompatibilne)
Ta avtomat za kavo je opremljen s
sistemom, ki je posebej zasnovan za
funkcijo "Lon¢ek", ki omogoca pripravo
mesanice v filtru preden natocite kavo v
skodelico, tako da dobite najboljso aromo.
Sledite slikam "Loncek" od 1 do 10
+ Namestite vas loncek na sredino grelne
plosce.
» Napolnite posodo za vodo z najve¢ 320 ml
vode, po merilcu 2 nivoja vode.
Opomba : Po izra¢unu izparevanja in ab-
sorpcije vode pri pripravi, 320 ml vode za-
dostuje za 280 ml pripravljene kave.
- Odprite predel za filter za dostop do filtra Pomembno
za veckratno uporabo in le-tega napolnite . Nineobi¢ajno, da se v vasih skodelicah zna-
zmleto kavo. jde nekaj ostankov kave. To je zaradi filtra
. Odmerjanje : Koli¢ina mlete kave, pri- za veckratno uporabo.

porocena za en loncek 320 ml je oznacena Do .
na notranji strani posode za filter : PO%OR : l?azne, d.a boste uporabljall.
loncek ali skodelico, katere prostornina

Odmerek milete kave zadostuje za predvideno v nacinu Loncek,
za 320 ml vode je 280 ml torej 280 ml kave.

pripravljene kave (se pravi
priblizno dve cajni zlicki
mlete kave).

«+ Prilagodite koli¢ino kave za prostornino

Nacina tesnila proti kapljanju se ne sme

uporabljati enako kot funkcijo "Premor" ali

"Izklop" (OFF).

Vas avtomat za kavo lahko docela izklopite

ob katerem koli ¢asu s pritiskom na gumb

Zazeni/Ustavi (0.

Ne pozabite izbirni gumb ponovno

nastaviti na funkcuo’Loncek’@ ali‘Posoda

za kavo' a za vsako novo pripravo, tako da

vsakic¢ za¢nete povsem od zacetka.

+ Pred naslednjo pripravo pocakajte nekaj
minut po zaustavitvi naprave.

Nasvet

Za zajtrk lahko namesto velike skodelice ali
loncka nastavite skledo.

- Ce je skodelica ali lonéek premajhna,
obstaja nevarnost, da se oparite z vroc¢o
kavo.

vasega lonc¢ka. .

Obrnite gumb za izbor na funkcijo
Mesanica &.

Pritisnite na gumb ‘Zazeni’ () da zazenete
cikel, ter pocakajte, da vsa voda stece iz
rezervoarja.

Obrnite gumb za izbor v polozaJ @ : vasa
mesanica kave se zbira v vasi posodici.
I1zklopite va$ avtomat za kavo s pritiskom
na gumb "Zaustavi" (%, ter odstranite skod-

V primeru prelivanja avtomat za kavo
zaustavite s pritiskom na gumb Ustavi,
ter pocakajte, da se naprava popolnoma
ohladi, preden dvignete skodelico in
odistite plosco.

Za skodelico ali posodo, katere kapac-
iteta je manjsa od 280 ml kave vam
priporocamo, da posodo napolnite s
koli¢ino vode, ki odgovarja izbrani skod-
elici ali loncku.

elico, da poskusite vaso kavo.
Za optimalno uporabo vase naprave in
njenih funkcij vam priporoéamo, da gumb
za izbor pomaknete nazaj v polozaj
, preden avtomat izklopite in izvlecete
skodelico: tako boste uporabili funkcijo
‘Prepredi kapljanje; ki vam omogoca, da
loncek pravilno odstranite, ne da bi pri
tem na grelno plos¢o padale kapljice kave.
I;OZOR funkcul za preprecevanje kapljanja
DaliLoncek & @ onemogocata izklop stroja.
Deluje $e 30 minut po tem, ko v posodi ni
vec vode, preden se samodejno ugasne. Teh
30 minut grelna plosé¢a deluje na visoki
temperaturi.

POZOR : Med uporabo funkcij za
mesanlco/preprecevanje kapljanja ¥ ali
Lonéek & @ Vroca plosca deluje na visoki
temperaturi. Uporabite veliko skodelico
ali loncek iz materiala, ki je prilagojen za
dolo¢eno temperaturo, tako da:

— Se izognete vsakr$nim opeklinam pri
odstranjevanju vase skodelice
— Sevasa skodelica ne bo stopila
Ne uporabljajte izdelkov, ki so obcutljivi
na vrocino, torej kakrsne koli plastike,
kartona, polistirena, itd,...
N



PRIPRAVA KAVE V POSODI ZA
KAVO

Sledite slikam‘Posoda za kavo’od 1 do 8
Postavite posodo za kavo skupaj s pokro-
vom na grelno plosc¢o.

S pomoc¢jo merilnika napolnite posodo
s hladno vodo glede na $tevilo skodelic
kave kolikorjih ielite

zan na posodi.

Odprite predel za filter za dostop do filtra
za veckratno uporabo in le-tega napolnite
z mleto kavo.

Odmerjanje : Za vsako veliko skodelico
dodajte po eno poravnano Zlico mlete
kave.

Obrnite gumb za izbor v polozaj s
Pritisnite na gumb ‘Zagon’ (M), da zazenete
cikel priprave.

Ta avtomat za kavo je opremljen s tesnil-
nim sistemom proti kapljanju, ki omogoca,
da si postrezete s kavo iz posode za kavo
tudi pred koncem cikla. Ko ste si postregli,
hitro vrnite posodo za kavo, da za¢nete
znova.

Pred naslednjo pripravo pocakajte nekaj
minut po zaustavitvi naprave.

SAMODEJNA ZAUSTAVITEV

Zaradi varcevanja z energijo se vas avto-
mat za kavo samodejno izklopi v roku 30
minut po koncu cikla priprave kave (torej
30 minut po tem, ko v posodi ni vec vode).
Lucka na gumbu Zagon/Ustavi() se prizge.
Teh 30 minut vasa kava ostaja vroca in na
dobri temperaturi, enako kot pri funkC|—
Jah "Posoda za kavo" & ali " Loncek" ali
"mesanica/prepreci kapljanje" % .

POMEMBNO : Med gretjem kave

vasa grelna plos¢a deluje na visoki
temperaturi.

CISCENJE

POZOR:

Ne pozabite odstraniti vseh ostankov
kave v posodi za filter preden odstranite
fino mleto kavo.

Izklopite napravo in jo pustite, da se popol-
noma ohladi.

Da odstranite vse delce kave, odstranite
od naprave posodo za filter ali filter za
veckratno uporabo.

Naprave ne distite, ko je vroca.
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Ocistite jo s krpo ali z vlaZzno gobico.

Po vsaki uporabi izpraznite in z vodo
izperite posodo za filter in filter za
veckratno uporabo .

Nikoli ne vtikajte naprave, njenega napa-
jalnega kabla ali vti¢nice v vodo, oziroma v
kakrsno koli tekocino.

Posode za filter in filtra za veckratno upo-
rabo ne dajajte v pralni stroj.

CISCENJE VODNEGA KAMNA

Na vskaih 40 ciklov uporabe je potrebno iz
kavnega aparata scistiti vodni kamen.

Uporablte lahko :

vrecko sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna, raztopljenega v dveh velikih skod-
elicah vode.

dve veliki skodelici belega alkoholnega
kisa.

Zlijte v posodo (b). Gumb za izbor obrnite
na polozaj posode za kavo & in vklopite
avtomat za kavo (brez kave) s pritiskom
na (.

Pustite, da v posodo za kavo stece za eno
skodelico tekocine (f), nato zaustavite vas
avtomat za kavo.

Pustite raztopino delovati eno uro.
Ponovno zaZenite va$ avtomat za kavo, da
zaustavite pretakanje.

Za izpiranje 2 oz. 3 krat ponovno zaZenite
aparat za kavo in natocite v posodo ko-
licino vode, ki je enaka meri koli¢ini pos-
ode za kavo.

Garancija ne pokriva avtomatov za kavo,
ki slabo delujejo, ali prenehajo delovati
zaradi vodnega kamna.

Opozorilo : e se cikel priprave kave zdi
predolg, ali preglasen, razmislite o odstran-
itvi vodnega kamna.



POGOSTA VPRASANJA IN RESITVE

Vprasanja

Verjetni vzroki

Pravilno ukrepanje

S svojo posodo za kavo ne
morem zagnati priprave
nove mesanice.

Glavni gumb za izbor je v
polozaju « & »

Za ponovni zacetek hitro
vrnite gumb za izbor v
polozaj @. Ali pa napravo
izklopite s pritiskom na
gumb O.

Naprava se ne ohladi

Med dvema pripravama
kave je potrebno pocakati 10
minut, da se naprava ohladi.

Napravo sem zaustavila,
vendar je v moji posodi za
filter ostalo nekaj vode.

Vas gumb za izbor je v
polozaju tesnila proti
kapljanju %, ali pa niste
vrnili posode za kavo.

Posodo za kavo, ali drugo
sprejemno posodo postavite
na grelno plosco, ter gumb
za izbor ponovno premaknite
L &
v polozaj g ali g, da voda
preneha teci v posodo za
filter.

V mojem lon¢ku za kavo so
ostanki kave.

To je zaradi filtra za
veckratno uporabo.

Varujte okolje!

@® Vasa naprava vsebuje  mnogo
razgradljivih materialov in materialov,

primarnih za reciklazo.

mmmm < Odvrzite jo na mestu za zbiranje taksnih

odpadkov, ali pa na pooblas¢enem

servisu, kjer bo primerno obdelana.
Evropska direktiva 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(OEEO) prepoveduje odlaganje rabljenih
gospodinjskih aparatov med navadne
smeti. Rabljene naprave je potrebno
zbirati posebej, da povecate moznost
popravila in reciklaze sestavnega
materiala, ter s tem zmanjsate vpliv na
zdravje in okolje.

BSI




Date of purchase:
Data zakupu / Data vanzi

Product reference
apparaat / Referen

sigijime data/ Ostukuupéev / Datum nakupa / Sorozatszém / Ditum ndkupu / Pirkutna datums / Datum Kupovine / Datum ki
pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hing / Satin alma tarihi / flava npoaaww / flava wa 3akynysane / flatym wa kynysaroe /(ammnuvemwler,pmnyvmump

BMEREM/MAR, ALY 4

YA

INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST
an SLOVENLIA
ARGENTINA | 0800-122-2732 coveT 16622 SLOVENIA 02234 94 90 MALAYSIA | 603 7802 3000
2USUUSUL EESTI ELLADA (01800) 112
'ARMENIA 010 55-76-07 ESTONIA 668 1286 GREECE 2106371251 MEXICO 8325
AUSTRALIA 1300307824 suom 0962294 20 8130 8998 MOLDOVA 22920249
FINLAND HONG KONG
France Continentale +
OSTERREICH Guadeloupe, MAGYARORSZAG NEDERLAND
AUSTRIA 018903476 |\ o tuion, | 0974504774 0618018434 | oo ands | 0318582424
Saint-Martin
ol DEUTSCHLAND
BARAIN 17716666 GERMANY 0212 387 400 INDONESIA | +62 215793 7007 | NEW ZEALAND | 0800 700 711
BENAPYCh b g ITALIA NORGE
BELARUS 017 2239290 OMAN 24703471 ALY 199 207 354 NORWAY 81509 567
BELGIQUE 801 300 420
BELGIE 070233159 :gtim koszt jak za J::N 0570077772 | SOUTH AFRICA | 0100201730
BELGIUM polaczenie lokalne
Info-finija za
BOSNA | VA S ESPANA
HERGEGOVINA potrosace PORTUGAL 808284 735 JORDAN 5665505 SPAIN 90231 24 00
033 551 220
BRASIL s KA3AKCTAH SVERIGE
BRAZIL 1129154400 QATAR 44485555 KAZAKHSTAN 727378 39 39 SWEDEN 08594 213 30
BBArAPUSA REPUBLIC OF #20/ SUISSE SCHWEIZ]
BULGARIA 0700 10 330 |RELAND 01677 4003 KOREA 1588-1588 SWITZERLAND | 044837 1840
s dsznatng
CANADA 1-800-418-3325 ROMANIA 02131687 84 KOWAIT 24831000 THAILAND 02769 7477
Poccus LATVJA TORKIYE
CHILE 022884 46 06 RUSSIA 495 21332 30 LATVIA 66163403 TURKEY 444 40 50
ALt By ) ) s ) San2l
COLOMBIA 018000520022 | "o, S At 920023701 LEBANON 4414727 8002272
HRVATSKA SRBIJA LIETUVA Ykpaina
CROATIA 013015294 SERBIA 060 0 732 000 LITHUANIA 5214 0057 UKRAINE 044 300 13 04
CESKA UNITED
REPUBLIKA 731010 111 SINGAPORE 6550 8900 LUXEMBOURG | 0032702331569 | voro [ 0345602 1454
CZECH REPUBLIC
DANMARK SLOVENSKO MAKEAOHWJA
DENMARK 44663 155 SLOVAKIA 232 199 930 MAGEDONIA (02) 20 50 319 USA 800-395-8325
VENEZUELA | 0800-7268724 2211212015

Date dachat / Fecha de compra / Data da compra / Data dacquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato mkopdmun K,epdmo Ostopiiivi

enummer / Produkireferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / rf
Model proizvoda

1 Unnby/ fuiniosk 75 SRR /B8 LT 7 LY ABR/E B/ Srmms S 020/ S g g2 0

Retailer name and address: .
und Anschrift des Handlers / N: dres van de dealer / F e
sprzedawey / Numele si adr
maloprodaje / Naziv i adresa prodavea

adrese / Naziv i adres

alamat / Tén vi dja c

mexe-aiibt / Enwvopia K Sieidvvon xutaotiatos / Ludwnnnh wiiubnuip b huughl /

et e i s

./ Nom et adresse du vendeur

upnje / Data

& adresse

og adresse / Jill

vanzitorului / Parduotuveés pavadinimas ir adresas / Milija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszém / Nizov a adresa predajeu / Ve
Naziv i adresa prodajnog mjesta / Nume si adresd vinzitor / Nézev a adresa prodejee / Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan
i i i Saticrfrmanin s ve adresi / Hassasne n aapec npoasai / Hadsa aapeca nponsa / Tuproa o6 / Hai n appeca o npoAaeuwuaYa/Cavvmwa atei xave

nimi ja oso

o HERT/2007 0l 8.

Datum nikupu / Tarikh
gl oo s

./ Référence du produit / Referencia del producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van het
rencja produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Visérlis kelte / Typ vyrobku / Produkta
da / Cod produs / Produk rujukan / Referensi produk / Ma sin phim/ Uriin kodu / Moaens / Moaens / Moaen Ha ypeaa / Mogeni / Kudiés potviog

Nombrey direccion del minarista / Nome ¢ enderego do revendedor / Nome ¢ indirizzo del negorzio / Name

namn och adress Nazwa i adres

nosaukums un

TR/ 5 e

Tstributor stamp.

Cachet distributeur / Sello del distribuidor / Carimbo do revendedor / THnbro del negozzio) Handlerstempel] Stempel van de dealer | Forbandier

tempel /

stimpel /

el / Jill leima / Pieczed sprzedawey / Stampila vinzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé ne
bimogs! Petat maloprodaje! Petat prodavea / Pecat prodajnog mjesta/ Stampila vinzAtorului/ Raczitko prodeice/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hing bin
lesaTh NPOAIBL / MevaTka NPOAABA / MTewaT Ha THPTOBCKMA 0GeKT / Mlesar Ha
RSB/ A0 |01/ 3004 soa / 30jndl s 2

ng diw/ Saticr

. cime Razitko predajcu /

irmanin Kasesi
ite | BE BB

Sopayida

Jqwgwnnnh

Yuhpp / Fumnsined

86







FR
EN
NL
DE
IT
TR
PL
ET
Lv
LT
BS
BG
HR
RO
SR
SL

5-9

10-14
15-19
20-24
25-29
30-35
36-40
41-45
46 - 50
51-55
56 - 60
61-65
66-70
71-75
76 -80
81-85

NC00136267



